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KAVİSNÂME-İ MENZİLÂT 51b – 101b Varak 

(Hacı Hasan B. Hacı Bahtiyar’ın Eseri)  

İNCELEME - METİN - SÖZLÜK – DİZİN 

Gülfem Öztürk 

Bu çalışmada, bir okçuluk metni olan Kavisnâme-i Menzilât’ın 51b-101b 

arası varakları incelenmiştir. Önce metnin ilgili kısımları okunmuş, çeviri yazıyla 

aktarılmış ve sözlüğü yapılmıştır. Daha sonra metin biçimsel olarak incelenmiştir. 

Çalışma, özet, önsöz, kısaltmalar ve giriş bölümüyle başlamıştır. Giriş 

bölümünde, eserin yazarı olan Hacı Hasan’ın hayatı, kavisnâme, ok ve yay, 

okçuluğun tarihçesi, ok müsabakaları ile ünlü kemankeşler, metnin genel özellikleri, 

Eski Anadolu Türkçesi, Eski Anadolu Türkçesi biçim özellikleri ve metnin biçim 

özellikleri hakkında bilgi verilmiştir.  Birinci bölümde metnin çeviri yazısı, ikinci 

bölümde kavisnâmenin biçim bilgisinin incelemesi, üçüncü bölümde sözlük, 

dördüncü bölümde ise yer adları ve kişi adları dizinine yer verilmiştir. 

Çalışma, sonuç ve kaynakça bölümleri ile sona ermiştir. Ek olarak ise 

kavisnâmenin orijinal metni konulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Hacı Hasan, ok, okçuluk, kavisnâme, menzil, 

Okmeydanı, kemankeş. 
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ABSTRACT 

KAVİSNÂME-İ MENZİLÂT Folios 51b – 101b 

(by Hacı Hasan B. Hacı Bahtiyar)  

ANALYSIS - TEXT - DICTIONARY - INDEX 

Gülfem Öztürk 

The thesis deals with the folios 51b-101b of Kavisnâme-i Menzilât (Archery 

Book on Ranges), a text on archery. The relevant sections of the text have been read, 

transcribed; and a concise dictionary based on these sections has been prepared. 

Later the text is stylistically analysed. 

The thesis starts with an abstract, a preface, a list of abbreviations, and an 

introduction. The introduction section deals with the life of the author Hacı Hasan, 

the writing on archery, arrows and bows, the history of archery, archery contests and 

famous archers, general features of the text, Old Anatolian Turkish, stylistic features 

of Old Anatolian Turkish, and the stylistic features of the text. The first section is the 

transcription of the text, the second section is an analysis of the stylistic features of 

the kavisnâme (book on archery), the third section is a dictionary based on the 

relevant folios, and the fourth section is an index of places and persons. 

The thesis ends with a conclusion and a bibliography. The original text of the 

kavisnâme is in the appendix section. 

Keywords: Hacı Hasan, arrow, archery, kavisnâme (writing on archery, 

book on archery), range, Okmeydanı, archer. 
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ÖNSÖZ 

 

Bir dili tam olarak öğrenebilmek için o dilin kurallarını bilmemiz gerekir. Bu 

kuralları öğrenmek için ise eski metinlerimiz bize kaynaklık eder. Böylece dilimizde 

meydana gelen değişiklikleri örnekleriyle görmüş oluruz. 

İncelediğim metin, Hacı Hasan tarafından yazılmış Kavisnâme-i Menzilât adlı 

eserin 51b-101b arası varaklarıdır. Metnin içeriğine bakacak olursak yazar, önemli 

okçular ve okçuluk ile ilgili bilgiler verirken okçuluk terimlerini kullanır. Metinde 

genel olarak meşhur atıcılar, atıcıların lakapları ve özellikleri, atış mesafeleri, 

menzillerden bahseder. 

Çalışmanın giriş bölümünde yazarın hayatından bahsederken kavisnâmenin 

ne olduğu, ok ve okçuluğun tarihsel gelişimi hakkında bilgi verdim. Birinci bölümde 

metnin ilgili sayfalarının çeviri yazısını, ikinci bölümde biçim bilgisini, üçüncü 

bölümde sözlüğünü, dördüncü bölümde kişi adları ve yer adlarını inceleyerek yazıya 

geçirdim. Sonuç bölümü ve kaynaklardan sonra ise ilgili sayfaların orijinal metnini 

verdim. 

Çalışmalarımı yaparken giriş bölümünde Mehmet Zeki Kuşoğlu’nun “Türk 

Okçuluğu ve Sultan Mahmud’un Ok Günlüğü” kitabını,  biçim bilgisinde Muharrem 

Ergin’in “Türk Dilbilgisi” ve Günay Karaağaç’ın “Türkçenin Dilbilgisi” 

kitaplarından yararlandım.  

Okçular Vakfı’na ziyarete gittiğimde benimle bilgilerini paylaşan ve 

hoşgörülü bir biçimde beni misafir eden vakıf üyelerine ve çalışanlarına, çalışmam 

sırasında bana yardımcı olan, bilgi ve tecrübesiyle yardımlarını esirgemeyen hocam 

Prof. Dr. Vahit Türk’e teşekkürlerimi arz ederim. 

 

Ekim, 2016        Gülfem Öztürk 
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GİRİŞ 

Hacı Hasan B. Hacı Bahtiyar 

Hacı Hasan, 911/1505 tarihinde saraya ok yapan ustalar arasına girmiş, 

burada Sertirgen Niğbolulu Hayreddin ve ağabeyi Serbölük ʿAlauddin b. Bahtiyar’ın 

emrinde çalışmıştır. 916/1511 tarihinde hacca gitmiş, daha sonra ise Yavuz Sultan 

Selim ve Kanuni Sultan Süleyman’ın seferlerine katılmıştır. Tozkoparan İskender, 

Miralem Ahmed Ağa gibi devrin ünlü kemankeşleri rekorlarını Hacı Hasan’ın 

oklarıyla kırmışlardır. Okları kendisinden iki asır sonra bile rağbet görmüş, 

966/1558’e kadar bu görevde kalmıştır.  Süleyman Kani İrtem’in Türk Kemankeşleri 

adlı kitabında; Mustafa Ali’nin Kunh al-Ahbar adlı eserinin basılmamış kısmında, 

Hacı Hasan b. Hacı Bahtiyar’a ait olduğu belirtilen bir Ok-name’den 

bahsedilmektedir. Kitap Fatih devrinden H.958 senesine kadar geçen okçular ve 

Okmeydanı, Yıldız, Tozkoparan, Ahi Yeri, Arabacı Mahmud Bölükbaşı Yeri, Hekim 

Yeri, Top Yeri, Şüca Yeri, Havla Yeri ahvalinden, Edirne, Bursa, Gelibolu, Anadolu, 

Şam, Mısır’daki okmeydanları ve ok menzil taşlarından ve bu menzilleri diken 

kişilerden bahseder. Mustafa Ali bu eserin telifinden sonra geçen kırk beş yılın 

okçularını ve haberlerini eklemiştir. Süleyman Kani İrtem, kitabın H.958’de 

yazıldığını, içinde H.979 senesine kadar Okmeydanları hakkında bir takım bilgilerin 

eklendiğini belirtir.
1
 

Kavsnâme 

Ok atmanın âdâbı, menziller ve okçulara dair bilgi veren eserlerin ortak adı. 

Arapçada kavs (yay) kelimesine Farsça nâmenin (mektup, kitap) 

eklenmesiyle oluşmuş bir birleşik kelimedir. İran ve Türk yazılı kültüründe 

okçulukla ilgili eserlere genellikle “kavsnâme” denilmektedir. Arap edebiyatında ise 

                                                           
1
 Ekmeleddin İhsanoğlu, Ramazan Şeşen, Serdar Bekar, Gündüz Gülcan, Osmanlı Askerlik Literatürü 

Tarihi, (İstanbul: Özgüca Yayınları, 2004), s.6-7. 
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bu tür eserler daha çok “kavs”, “remy” (ok atmak) ve “sihâm” (oklar) kelimeleri 

kullanılarak adlandırılmıştır. 

Hz. Peygamber’in, “Ok atıcılığını ve biniciliği öğreniniz” (Ebû Dâvûd, 

“Cihâd”, 23); “Kuvvet ok atmaktır” (Müslim, “İmâret”, 167; Ebû Dâvûd, “Cihâd”, 

23) gibi hadisleri İslâm coğrafyasında ok atıcılığının önemini arttırmış, bu konuda 

kitap ve risâleler yazılmasına yol açmıştır. Ebû Hâşim el-Bâverdî, Tâhir-i Belhî, 

İshak er-Reffân, Abdurrahman et-Taberî, Ebû Ca‘fer el-Hîrevî, Ebû Mûsâ Harrâs, 

Behrâm b. Bâbek, Kadı Muhiddin gibi müelliflerin bu konudaki eserleri 

bilinmektedir (Kahraman, s. 235). Ayrıca Kur’ân-ı Kerîm’de geçen “remâ” fiili de 

(el-Enfâl 8/17) daha çok “ok atmak” mânasında anlaşılmış, dolayısıyla âyet konuyla 

ilgili eserlerin hemen tamamında zikredilmiştir. 

 Bu konudaki Arapça eserler arasında Süleyman b. Ahmed et-Taberânî’nin 

Fażlü’r-remy ve ta’lîmih (Uluçam, s. 54-57), Kemâleddin Ebü’l-Fazl İsmâil 

İsfahânî’nin Risâletü’l-kavs (Nefîsî, II, 158) ve Ebû Zeyd el-Ensârî’nin Kitâbü’l-

Kavs ve’t-türs (Sezgin, VIII, 79) adlı kitapları zikredilebilir. Farsça yazılmış eserler 

arasında da Katrân-ı Tebrîzî’nin Kavsnâmesi (Safâ, II, 422-423; Levend, s. 221) 

önemlidir. 

XII. yüzyıl sonlarında Selçuklu Emîri Tülü Bey’in Hüseyin b. Ahmed 

Erzurûmî’ye 1200-1208 yıllarında yazdırdığı Hulâśa fî ‘ilmi remy adlı kitaptan 

itibaren (Beyazıt Devlet Ktp., Veliyyüddin Efendi, nr. 3176; ayrıca bk. Kahraman, s. 

362) kaleme alınan, aslen mensur olmakla birlikte yer yer beyit, kıta gibi manzum 

parçaların da bulunduğu, hemen hepsinin amacı okçuluğu teşvik yanında nazarî 

bilgiler de vermek olan Türkçe “kavsnâme”leri iki grupta ele almak mümkündür. 

Birinci gruptaki eserler ok atmanın önemi ve sevabı, ok atmakla ilgili âyet ve 

hadisler, Hz. Âdem’den başlayarak peygamberler ve ashaptan meşhur ok atıcıları, ok 

atmanın ve yay tutmanın âdâbı ve usulleri, ok atmanın şekilleri ve çeşitleri, ok 

atıcılarının kullandığı aletler ve ok menzillerinden bahsetmektedir. Mehmed Yûnus 

ed-Dervâzî’nin Kitâb-ı Kavsnâme (yazılışı 1070/1660; Hacı Selim Ağa Ktp., 

Kemankeş Emîr Hoca, nr. 495, 496), Kemankeş Prizrenli Mustafa Efendi’nin 

Kavsnâme (Süleymaniye Ktp., Reşîd Efendi, nr. 1027 [istinsahı 1104/1693], Lala 

İsmâil, nr. 559 [istinsahı 1150/1737], Âşir Efendi Hafîdi, nr. 254; TSMK, Hazine, nr. 

620), Mehmed Hafîd Efendi’nin 1145’te (1732) telif ettiği Kavsnâme (Fezâil-i 
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Remy, Süleymaniye Ktp., Mehmed Hafîd Efendi, nr. 255; İstanbul Arkeoloji Müzesi 

Ktp., nr. 1582), Mehmed b. Şeyh Mustafa’nın Kavsnâme (Umdetü’l-mütenâzilîn, 

Millet Ktp., Ali Emîrî Efendi, Tarih, nr. 911) ve Mahmûd b. Mehmed Ezherî’nin 

Kavsnâme (TSMK, Revan Köşkü, nr. 1932) adlı eserleri bu gruba dâhildir. 

İkinci grupta yer alan eserler okçuluk müsabakalarına katılan kişilerin 

isimleri, atış mesafeleri, menziller, menzil taşları ve sahipleri, atıcıların hünerleri, ok 

atış yerleri (İstanbul, Edirne, Bursa, Gelibolu ve Üsküp gibi) hakkında bilgiler ihtiva 

eder. Kemankeş Mustafa Paşa’nın adı geçen eserinden farklı diğer bir Kavsnâme’si 

ile (Süleymaniye Ktp., Esad Efendi, nr. 1879; Millet Ktp., Ali Emîrî Efendi, nr. 913) 

müellifi bilinmeyen
2
 Kavsnâme-i Menzilât (Hacı Selim Ağa Ktp., Kemankeş Emîr 

Hoca, nr. 497) adlı eserler de bu gruptadır. 

Bunların yanında ele aldığı konular aynı olmakla birlikte adında “kavs” 

kelimesi geçmeyen eserler de bulunmaktadır. XV. yüzyıl Çağatay şairi Yakînî’nin 

manzum mensur karışık Ok Yay Münâzarası (Levend, s. 141), Kâtib Abdullah 

Efendi’nin Kânunnâme-i Rumât ve Tezkire-i Rumât (İÜ Ktp., TY, nr. 224), Seyyid 

Halil Hasîb’in Tuhfetü’l-Hasîb (yazılışı 1133/1721), kemankeş ve hattat Berberzâde 

Mustafa Efendi’nin Hâzâ Tomar-ı Sâhib-i Menâzil-i Meydân-ı Tîrendâzî (yazılışı 

1203/1789; bk. Kahraman, s. 253), Geyveli Hüseyin’in Kevserü’l-hayât ve 

Meclisü’r-rumât, Seyyid Mehmed Vâhid’in Minhâcü’r-rumât, Mustafa Kânî Bey’in 

Telhîs-i Resâilü’r-rumât (İstanbul 1263), Ağazâde Ahmed Kânî’nin Oknâme adlı 

eserleri bu grupta yer alır (bu eserler için bk. İrtem, s. 6-7; Herrigel, tercüme edenin 

girişi, s. 22-24; Yücel, s. 31-34).
3
 

Ok ve Yay 

Ok ve yay insan yaşamı içinde önemli bir yere sahiptir. Bu iki araç insanlar 

için hayatta kalma sebebidir. Okun iki görevi vardır. Birincisi hayvan avlayıp 

beslenme ve giyinme ihtiyacını karşılar, ikincisi ise düşmana karşı korur ve 

insanların hayatta kalmasını sağlar. Oğuz Kağan Efsanesi’nde ise savaş ve sembol 

                                                           
2
 Kavsnâme-i Menzilât, Diyanet İslam Ansiklopedisinde müellifi bilinmeyen bir eser olarak 

gösterilmiştir. Fakat yapılan araştırmalarla bu eserin Hacı Hasan’a ait olduğu düşünülmektedir.  
3
 Hasan Aksoy, “Kavsname”, Diyanet İslam Ansiklopedisi.  Cilt 25. 
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olarak karşımıza çıkar. Türkler düzenledikleri av törenlerinde de oku kullanırlardı. 

Bu törenlere savaşa gider gibi hazırlanırlardı. İlk oku Han atardı.  

Bu iki araç insan hayatını o kadar derinden etkilemiştir ki tarihte ilk defa Türk 

adını kullanan devlet olan Göktürkler, alfabelerinde bunlara yer vermişlerdir. 

Alfabede ok harfi “ok”a, ya harfi de “yay”a benzer.  

Okun yapımına gelecek olursak en iyi ok çam, akça, gürgen ağaçlarından 

yapılırdı. En iyi okun yapımı için 20 yıl, “Tımarlı” denilen daha dayanıklı oklar için 

50 yıl beklenirdi. En iyi yay ise akağaçtan yapılırdı. Yay yapımında kullanılan 

sinirler ise öküzlerin bileklerinin üst tarafından diz kapaklarına kadar olan bölümden 

sağlanırdı. 

Ok ve okçulukla ilgili terimler; Divanu Lugati’t-Türk başta olmak üzere, pek 

çok eserde görülmektedir. Örneğin, Divanu Lugati’t-Türk’te ok ve yayla ilgili; “kes, 

koguş, temürgen, tili, ulun, yeten, yök/yük, yasıç, çıgılvar, keş, temürgen” gibi 

terimler geçmektedir (İlhan ve Şenel, 2008, ss.262, 276; Teres, 2007, s.1186). 

Özellikle Memluk Kıpçakçası ile yazılmış okçuluk ve atçılıkla ilgili eserler, bu 

konuda ana kaynak olma niteliği taşımaktadırlar (Özgür, 2012, s.1781). Türkler, Orta 

Asya’dan Anadolu’ya Anadolu’dan Balkanlara kadar uzanan coğrafya içinde, kendi 

savaş kültürüne ait olan ok ve yay özelliklerine, karşılaştığı kültürlere ait olan ok ve 

yay özelliklerini de katarak savaşlarda kullanmıştır. İslami kültürle de yoğrulan 

okçuluk, Hz. Muhammed’in hadisleriyle hem dini hem motive edici bir nitelik 

kazanmıştır. 
4
 

Okçuluğun Tarihçesi 

İslamda okçuluğun tarihçesine bakacak olursak bu konu hakkında iki rivayet 

vardır.  

Birinci İmam Suyuti’nin rivayetidir. Ona göre “Kavsi Arabi”yi, yani oku 

İbrahim Halilullah icat etmiştir. Çocukları İsmail ve İshak’a ayrı ayrı kavs yapıp 

onlara nasıl kullanacaklarını öğretmiştir. 

                                                           
4
 Rifat Gürgendereli, “Bir Okçuluk Risâlesi: Kavsnâme”, Turkish Studies, 2.b, (2015), s.1316. 
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İkincisi ise İbn-i Hacer Askalani’nin rivayetidir. Bu rivayete göre, Adem 

Aleyhisselam’ın, ektiği hububatın kargalar tarafından telef edilmesi üzerine Cebrail 

Aleyhisselam cennetten ok ve yay getirmiştir. 

Daha sonra ok ve yayı Mısır, Babil ve Çin’de görmekteyiz. Türk tarihine 

gelecek olursak Macar Türkolog Gyula Nemeth, “Oğuz” adının oklar manasına 

geldiğini söyler. Oğuzlar kendi içinde “Boz ok” ve Üç ok” olarak iki kola ayrılır. Ok 

motifi “Dede Korkut’ta da kullanılır. Bu destanda bir Türkün “Alp” yani kahraman 

sayılabilmesi için uçan kuşu okla vurması şarttır. Selçuklular’da ok ve yay, hem 

adaleti hem de hâkimiyeti temsil eder. Tuğrul Bey’den itibaren bütün Selçuklu 

hükümdarları iç ve dış yazışmalarda bu işareti kullanır. Selçuk Bey’in babası 

Dukak’ın “Temür Yalıg” (Demir Yaylı) ünvanını taşıması da ok ve yayın önemini 

bir kez daha vurgular.
5
 Ayrıca Selçuklu sikkesinde de yay ve oktan oluşan bir damga 

vardır.   

Osmanlı döneminde de oka ve okçuluğa büyük önem verilmiştir. Orhan Bey 

Bursa’da “Atıcılar Alanı”, Yıldırım Beyazıt Gelibolu’da Okmeydanı yaptırmıştır. 

Sultan Süleyman Dönemi ünlü okçularından olan Tozkoparan İskender’in 

Gündoğusundaki 1281,5 gez menzilinden daha uzağa ok atışı hiçbir dönemde yoktur. 

Tozkoparan sadece Lodos menzilinde Bursalı Şüca’yı geçememiş ve “Ah Lodos 

menzili” diyerek öldüğü söylenir. Okmeydanlarının en ünlüsü ise Fatih’in 

İstanbul’un fethinden sonra yaptırdığı İstanbul Okmeydanı’dır.  

Kavsnâmelerde verilen bilgilere Okmeydanı’nda okçuların bağlı oldukları bir 

de tekke bulunmaktadır. Okçuların burada ok atma işini ve âdâbını öğrendikleri 

belirtilmektedir. 
6
 

Ok Müsabakaları Ve Ünlü Kemankeşler 

Okçuluk yarışmaları üç çeşittir. Birinci yarışma uzun mesafe atışı olan 

“menzil atışı”, ikinci yarışma nişanı vurmak olan “puta atışı”, üçüncü yarışma ise 

ucu demir oklarla kalın ağaç kütüklerini veya sert maden levhaları delmek olan “darp 

vurmak”tır.  

                                                           
5
 Ali Vatansever, Aysel Babagür, Türk Okçuluk Tarihi ve Okçular Vakfı, (İstanbul: Anka Matbaası, 

2014) s.6-7 
6
 Aksoy 70. 
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Uzun mesafe atışlarında rüzgâr yönüne göre Yıldız, Lodos, Güneydoğusu 

adlarıyla atış yönleri vardır. Atıcının attığı en uzun mesafe rekor kırar ve düştüğü 

yere atıcının adı ve tarihinin yazdığı “menzil taşı” denilen mermer abide şeklindeki 

sütunlar dikilir. Daha sonra başka bir kemankeş bir önceki rekoru geçerse o da taş 

dikme hakkı kazanır. İlk dikilen taş o menzilin “ana taşı”dır.  

Osmanlı devrinin ünlü kemankeşleri ve attıkları mesafeler şunlardır: 

Kazzaz Ahmet 1037 gez, Sinan Subaşı 1109 gez, Kaptan Sinan 1232 gez, 

Tozkoparan İskender 1281,5 gez atmıştır. Tozkoparan bu rekoru kırarak “Cihan 

Pehlevanı” ünvanını almıştır. Osmanlı hükümdarlarından Dördüncü Murat, Üçüncü 

Selim ve İkinci Mahmut’un da Ok Meydanında menzil taşları vardır.
7
 

Metnin Genel Özellikleri 

Hacı Hasan tarafından yazılan bu eser; Kemankeş, nr. 497:harekeli nesihle 

Türkçe yazılmıştır. 151 varak, 301 sayfa 14,5 x 21 (9 x 15) cm, 13 str. ölçüleri 210 x 

40-145 x 95 cm, cildi; ebru kaplı, mukavva ciltli, dip sertap etraf, siyah meşindir. 

Hacı Hasan bu eserde devrin önemli kemankeşlerinden, onların okçuluktaki 

maharetleri ve başarılarından bahseder. Bunları anlatırken dili çok ağır değildir. Yer 

yer Arapça ve Farsça kelimeler kullanır. Eserin yazıldığı dönemi göz önünde 

bulunduracak olursak o döneme göre halkın anlayacağı bir dille yazmıştır. Metinde 

“gez, menzil, tirendaz, kemankeş” gibi okçuluk ile ilgili terimleri kullanmıştır. 

Tabiki bu terimleri kullanması çok doğaldır; çünkü bu eser okçuluk ile ilgilenen 

kişiler için bir kaynak olacağından bu kişiler de o terimlere çok yabancı değillerdir. 

Eski Anadolu Türkçesi 

 Batı Türkçesinin ilk döneminin adıdır. Diğer adı Eski Oğuz Türkçesidir. Bu 

dönem, 13.yüzyılda başlar ve 16 yüzyılın başlarına kadar sürer. 16. yüzyılda yerini 

Osmanlı Türkçesine bırakır. 
8
 

                                                           
7
 Vatansever  14-15. 

8
 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, 12. b, (Ankara: Akçağ, 

2012), s 438.  
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Oğuz Türkçesinin XI. yüzyıldan itibaren görünmeye başladığı bilinmektedir. 

Fakat XIII. yy kadarki gelişimi hakkında yazılı kaynaklar eksiktir.
9
 

 Eski Anadolu Türkçesinin kullanıldığı coğrafi alanlar; Anadolu, Kuzey ve 

Güney Azerbaycan, Irak, Suriye ve 14. yüzyıldan sonra ise Balkanlardır. 

 Eski Anadolu Türkçesi siyasi olarak Anadolu Selçuklu, Beylikler, 

Karakoyunlu ve Akkoyunlu dönemleriyle Osmanlı İmparatorluğunun ilk dönemini 

içine alır.  

Bu dönemin önemli isimlerine gelecek olursak Sultan Veled, Yunus Emre, 

Gülşehrî, Âşık Paşa, Ahmedî, Ahmed-i Daî, Şeyhî, Kaygusuz Abdal, Nesimî 

bunlardan birkaçıdır.  

Duygu ve düşüncelerini çok sade ve akıcı bir üslupla şiirlerinde yazan Yunus 

Emre bu dönemin en önemli ismidir. Onun şiirleri derin manalar taşır. Bu nedenle 

tasavvuf çevrelerini derinden etkilemiş ve birçok şaire örnek olmuştur. 

Dönemin diğer önemli isimlerinden biri olan Âşık Paşa, Garibnâme adlı dini-

tasavvufi dev bir eser yazmıştır. Onun bu eseri Eski Anadolu Türkçesi için bir 

hazinedir. Eserin dili sade, konuları ise çeşitlidir. O, bu eserini yazma nedenini 

açıklarken Türk diline önem verilmemesinden yakınır. 

14. yüzyılın 2. yarısında Eski Anadolu Türkçesiyle yazılan eserler artmıştır. 

Devrin önemli bilim ve din adamları telif, tercüme, edebî, ilmî, dinî eserler 

yazmışlardır.  

15. yüzyılın ilk yarısında 2. Murad’ın emriyle birçok eser Türkçeye çevrilmiş 

ve sadeleştirilmiştir. 

15. yüzyılın ikinci yarısında şiirde Necatî, Ahmed Paşa, Mihrî Hatun, Mesihî, 

Hamdullah Hamdi gibi şairlerle, nesirde Sinan Paşa ile klasik devre adım atılır.  

16. yüzyılın ilk yarısında yazıya geçen Dede Korkut kitabı ise Türk dili ve 

edebiyatının en büyük eseridir. Dresten ve Vatikan nüshaları bulunan bu dev eser 

                                                           
9
 Vahit Türk, Şaban Doğan, Yasin Şerifoğlu, Eski Anadolu Türkçesi Dersleri, (İstanbul: Kesit 

Yayınları, 2012), s.9. 
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milletler arası toplantılara konu olmuş ve konu ile ilgli çeşitli bildiriler 

sunulmuştur.
10

 

Eski Anadolu Türkçesinin Biçim Özellikleri 

Bu dönemin biçim özellikleri şöyledir: 

1. +lXg isimden isim yapma eki +lU olmuştur: başlu<başlıg, atlu<atlıġ. 

2. +(X)g isimden isim yapma eki +U olmuştur: bilü<bilig, aru<arıġ. Bazen 

ek düzdür: diri<tirig 

3. +GInA/+GIyA küçültme eki yoktur: onun yerine +çUk(A)z, +çAgUz 

ekleri kullanılır: oglançuk, kızçugaz. 

4. İlgi hâli eki ünsüzlerden sonra +Uŋ, ünlülerden sonra +nUŋ biçimindedir: 

evüŋ, ananuŋ, demürüŋ. 

5. Belirtme hâli eki +g erimiş, g’den önceki yardımcı ünlü sadece düz 

biçimiyle, g’nin yerini almıştır: atı <(atıġ) binmek, evi<(ewig) yıkmak. 

6. Ayrılma hâli eki +DAn’dır: agaçdan, bilekden. 

7. Vasıta hâli eki n, kalıplaşmış örnekler dışında kaybolmuş; yerini ile’den 

ekleşen +(I)lA almıştır: suyıla, (su ile), elile. 

8. Teklik 1. şahıs eki –vAn(In), -vAm, -Am, -In biçimindedir: kişiyem, 

alurvan, alurvanın (alırım), bilürvem (bilirim), geliserin (geleceğim). 

9. Çokluk 1. şahıs eki –vUz ve Uz’dur: kişiyüz, alavuz (alalım).  

10. Görülen geçmiş zaman –dU’dur: alduk, gördük. 

11. Gelecek zaman eki –IsAr’dır: geliservem (geleceğim), durısarsız 

(duracaksınız). 

12. Şart kipi, çokluk 1. şahıs dışında, iyelik kökenli eklerle çekilir hâle 

gelmiştir: alsam, alsaŋ, alsa, bilsevüz, bilseŋüz, bilseler. 

13. Karahanlı Türkçesinin gelecek zaman eki –gA, –A biçimine girmiş ve 

geniş zaman ve istek kipi için de kullanılmıştır. 

14. Çokluk 2. şahıs emir eki, yardımcı sesi bünyesine alarak –Uŋ(Uz) 

biçimine girmiştir: başlayuŋ(uz)<başlaŋ(ız), gizleyüŋ(üz)<kizleŋ(iz). 

15. Zarf-fiil eki –p’de yardımcı ünlü ekin bünyesine dahil olmuştur: 

başlayup<başlap, gizleyüp<kizlep.-pAn ekinde de yardımcı ses eke dahil 

                                                           
10

 Ercilasun  438-452. 
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olmuş; bu ekin –In ile genişletilmiş biçimleri de ortaya çıkmıştır: 

başlayuban<başlapan, gelübenin (gelerek). 

16. Eski Anadolu Türkçesinde –IçAk zarf-fiil eki vardır: alıçak (alınca), 

göriçek. 

17. Eski Anadolu Türkçesinde durur yanında, +dUr bildirme eki 

yaygınlaşmıştır: Yunus durur (Yunusdur), Yunusdur, evdedür, evde durur 

(evdedir). Bildirme işlevinde olur da kullanılır: dostlık dürlü dürlü olur 

(dostluk türlü türlüdür). 

18. “Olmak” anlamındaki er- fiilinin sonundaki r düşmüş; e daralmış ve  i- 

şeklini alıp ekleşerek fillerin birleşik çekimi ve isim çekimi yapılmıştır: 

alurıdı (alırdı), başlarımış, kişiyidi. Bazen ise i- fiili tamamen düşmüştür: 

almışduk, başlarmış, görmişse. 

19. Fillerin yeterlik biçiminin olumlusu –U bil-, olumsuzu –ImA ile yapılır: 

alu bilmek, gizleyü bilmek; alımamak (alamamak), gizleyimemek 

(gizleyememek).
11

 

20. Şimdiki zaman eki Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde –(y)A yor(u)r 

biçiminde kullanılmıştır.
12

 

Metnin Biçim Özellikleri 

Kavisnâme-i Menzilât metninin ilgili sayfalarında yapım ekleri 

incelendiğinde isimden isim yapma eklerinden +lIk eki, çekim eklerinden çokluk eki, 

iyelik eklerinden ise 3. tekil şahıs iyelik eki fazlaca kullanılmıştır.  

Metinde aitlik ekinin, ses uyumundan kaçması dikkat çekmektedir. Hâl ekleri 

ise fazlaca kullanılmıştır.  

Geniş zaman ekinin birleşik çekimleri yapılırken öğrenilen geçmiş zamanın 

birleşik çekimi sadece hikâye şekliyle yapılmıştır. Şimdiki zamanın ise birleşik 

çekimi yapılmamıştır. Metinde katmerli birleşik zamanın bir örneği de görülür. 

Tasarlama kiplerinden ise sadece isteğin hikâyesi vardır.  

Fiilimsilere bakacak olursak isimfiilllerden –mAk, sıfatfiillerden –dIk, zarf 

fiillerden ise  –p eki sıklıkla kullanılmıştır. 

                                                           
11

 Ercilasun  455-457. 
12

Türk  39. 
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Birleşik eylemlerde ise isimlerle kurulan birleşik eylem öbekleri çok 

kullanılırken fiillerle kurulan birleşik eylem öbekleri az kullanılmıştır. 

Metne genel olarak bakacak olursak Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerine 

çoğu örnekte rastlamaktayız. Bazı örneklerde “ile” edatının ekleşmeye başlaması, 

bazı örneklerde de dudak uyumuna geçişin başlaması ise metnin biçim bilgisinde 

dikkat çeken unsurlardır. 
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KAVİSNÂME-İ MENZİLÂT’IN ÇEVİRİ YAZISI (51b – 101b) 

51b 

1 yerine ṭaş dikmege ne ġavġālar olmışdur şimden 2 ṣoŋra anuŋ ḥikāyeti vaṣfına 

şürūʿ édelüm ve meẕkūr 3 tozḳoparan pehlevānuŋ daḫı sāʾir hünerlerinden bir ḳaç 4 

nesne söyleyelüm ve anuŋ cümle menzillerinden birisi budur ki 5 pādişāhuŋ etmek 

furūnından kendü boyından ziyāde 6 şöyle durduġı yerden yuḳaruya bir kirevet 

üzerine 7 ṣaçırayup çıḳmışdur  aṣlā aŋı rūy-ı zemīnde bir kimesne 8 édememişdür ve 

ol furūn ḫaylīce mecmūʿ yeridür anda 9 yeŋiçeri ṭāʾifesinden gelüpdurur ol yérden  

10 ḳapuya çıḳarır yeŋiçeri ṭāʾifesine meḫireḥ yerdür 11 şimdiye deŋlü daḫı kimesne 

eylememişdür ve bir daḫı 12 budur kim oḳ meydānında atıcılar tekyesinde ḳoşa 13 

maya ḳalġımışdur (?) aḳ mermer ile nişān ḳonmışdur ve yér 

52a 

1 oldur kim kendü çekemedügi yayı ṣol eliyle 2 ḳabżasından yapışup ṣaġ eliyle 

tuncından sürüp 3 ḳurar idi ve merḥūm ibrāhīm paşa at meydānında 4 ki evlerin 

yapduġında pādişāhı żiyāfet eyledügi 5 vaḳtin bu cümle her ṭāʾifeden pādişāh öŋinde 

6 her kişi hünerin gösterdügi vaḳtin cümle işidenler 7 biri bu kim béş dāne demür 

ḳalḳan bir yere birikdürüp 8 bir gönder ile at üstünde urup öte yanına 9 geçürüp 

şimdi ol ḳalḳanlar gönder demrenleriyle 10 yeŋiçeri taʿlīm-ḫānesinde aṣılmışdur ve 

merḥūm sulṭān 11 selīm ḫan öniŋde getürüp ol ẕikr étdügimüz 12 üzre yayı 

ḳurmışdur ve kendüler yay iki ayaġına 13 bıraġup iki eliyle yabışup aṣlā 

ḳımıldamayup  

52b 

1 sulṭān selīm atmış sıġırdan artuḳ ḳuvvetlü imiş déyüp 2 otuz aḳçe ʿulūfesi var-iken 

ʿulūfesini elli eyleyüp 3 durur ve meẕkūr bursalu şücāʿ ol zamānda çoḳ 4 gūştgīrlik 

eyleyüp ve eyü pehlevānlara bīşḫīz olmışdur 5 bir gün meydānda cemʿiyyet ile 
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otururken es̱nā-yi 6 kelāmdan bursalu şücāʿ pehlevān tozḳoparana 7 gel-eh pehlevān 

senüŋle güreşelüm démiş tozḳoparan 8 daḫı ḫoş nola pehlevān déyüp ḳalḳup 

birbirine el 9 ṣunmışlar pehlevān şücāʿ güreşçülıḳ ʿilminden ḫaber 10 dār-ıdı bunı bir 

ṣanʿat birle işlemek ṣadedinde iken 11 tozḳoparan şücāʿ sürüp hiç mecāl vérmeyüp 

12 baṣdı arḳasın yére getürdi bu kerre şücāʿ 13 ben ġāfil idüm gel bir kerre daḫı 

dutuşalum  

53a 

1 dédüginde pehlevān rāżı olmayup ben güreşçi 2 degülem dédi ve şöyle rivāyet 

eylerler merḥūm 3 pehlevān şücāʿdan eger ḳalḳup benümle daḫı dutuşsa 4 anuŋ 

ḳolına binüp ḳolını yā ḳolını uvadup yāḫud 5 çıḳarurdum démiş allāhü aʿlem biz gérü 

sözümüze 6 gelelüm çünkim pehlevān bursalu şücāʿ yılduz menzilini 7 atup pehlevān 

tozḳoparan aŋa bir yay uzunı 8 yaḳın atdum andan ṣoŋra on yıl çalışdum aşurı 9 

atınca dédügi zamān ol vaḳtin bérü cümle ol 10 zamānuŋ pehlevānları birle her ḳış 

itmān eyleyüp 11 ve her yaz atış eyleyüp tā ḳışa deŋlü atarlardı 12 pehlevān şücāʿ 

gelüp bu meydānuŋ cümle pehlevānlarına 13 ġalebe eyleyüp bu üç ʿālī menzili bile 

atmışdur 

53b 

1 ve pehlevān ṭozḳoparan bu üç menzillik ki birini 2  poyraz menzilidür atup allāh u 

teʿālā anı vérüp feāmmā 3  lodosıyla yılduzı atmayup durur idi şimdi 4 sözimüz 

yılduz menzilindedür allāh u teʿālā anı eks̱a-yı 5 müyesser édecek zamān geldi bu 

istanbul meydānında 6 yılduz hevāsı az vāḳıʿ olur iẕā irāde allāh u şeyʾen 7 fe aḥyā 

libāse ḳaçan ḥaḳ teʿālā bir ḳulına istedügin 8 vérmek dilese evvel maṣlaḥatınuŋ 

esbābı müheyyā édeyo 9 rur ḥikmetullāh ol vaḳtin ḳırḳ gün peyāpey 10 yılduz hevāsı 

eserdi diledügi gün atardı 11 ve istemedügi gün étmez-idi vaḳtlerde naṣīb 12 olacaḳ 

zamān geldi ol gün cümle pehlevānlar 13 yaylarını ḥāżırlayup yılduz menzilünüŋ 

ayaḳ ṭaşına  

54a 

1 cemʿ olup anuŋ üzerine gelüp oturmışlardı 2 ve her kişinüŋ yaycısı yayın ḳurup 

kendüler kalḳup 3 birer ḳaç kez atup ṣoyunup ṭaş dibine gelüp 4 ḥāżır olup kişi kendü 
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aḥvāline meşġūl olup 5 oturdılar ve ḥevācılar ilerüye oḳ altına gönderüp 6 ve 

muʿtemed u şehādete yarar adamlar teʾkīd birle ıṣmar 7 layup ḫāricden kimesneleri 

oḳ altından çıḳarup 8 vaḳtüŋüze ḥāżır oluŋ oḳ bekleŋ diyü her kişi 9 kendü 

hevācılarına ıṣmarlayup ve iki cānibden meydāna 10 naẓar salup baş aşaġa ṣalup her 

kişi yérlü yerinde 11 edeb-ile sükūn üzre olup oturdılar rivāyet 12 olunur kim 

meydānuŋ ṣāḥiblerinden bozdaġancı üstād 13 kemāl ve üstād bikār sinān ve daḫı nice 

bunlaruŋ  

54b 

1 ems̱āli üstādlardan ve tīr-endāzlarından ḳuyu yanına cemʿ 2 olup oturdılar oḳ 

atanlara meşġūl olup oḳ 3 altına oturup hevā eylemege müntaẓır oldılar ve 

pehlevānlar 4 ol ciḥān pehlevānı tozḳoparan durup ayaḳ üzerine 5 geldi ve ayaḳ ṭaşı 

dibinde duʿā ve s̱enā édüp cümle 6 ehl-i īmān-ıla şaṣt ve ḳabżadan geçenleri ve 

cümle oḳçı 7 ve yaycı olan üstādları ẕikir eyleyüp ve peyġamber 8 ḥażret-i 

muḥammed’ul muṣṭafānuŋ pāk ʿazīz münevver rūḥına 9 ṣalavāt eyleyüp ve cümle 

aṣḥāb-ı resūl’ullāha s̱enā 10 eyledi ve oturan duran cemāʿatden atmaḳlıġa 11 icāzet 

diledi anlar daḫı niyyet-i ġazā ḳuvvet küşād 12 ola pehlevān allāh u teʿālā muʿyinüŋ 

olup ḳuvvet 13 vére dédiler ve pehlevān daḫı yā allāh niyyet-i ġazā dédüp 

55a 

1 bismillāh ile çeküp bir oḳ attı oḳ gelüp 2 beŋli ḳaragöz ile deve kemāl ortasına 

düşdi 3 hevācılar segirdüşüp üzerine varup bīş 4 dülbent atup keskin hevā étdiler ve 

andan ṣoŋra 5 ḳalan pehlevānlar daḫı atdılar evvelki oḳı baṣamadılar 6 çünkim 

nevbet gérü pehlevān tozḳoparana geldi 7 ḳalḳup ṭaş dibine gelüp bir oḳ daḫı atmaġa 

şurūʿ 8 eyledükde yaycı üstād içḳoz aḥmed yayını 9 yoḳlayup pehlevānuŋ eline ṣundı 

ve and vérüp 10 eyitdi şaṣt cānibine dönüp at déyü eyle olsa 11 pehlevān daḫı anuŋ 

sözüŋi redd étmeyüp şaṣt cānibine 12 meyl édüp bir oḳ daḫı atdı beġāyet ḫūb 13 

çeküp atdı eyle ḥayḳırup ṣıçradı kim kendü 

55b 

1 boyuncaya dek ḳalḳdı ve hem beġāyet ḫūb şevḳ-ıla 2 ḳalḳdı aṣlā hiç böyle şevḳ-ıla 

ḳalḳduġı 3 yoġ-ıdı ve ol aḳ ḳaftan gelüp ḳalġ(ı)dıġı 4 vaḳtin rūzigār eteklerini gāhi 
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ḳaldırup bu oḳ 5 altında duran hevācılara alay bayraġı gibi 6 gösterürdi rāvi ṣofı 

aḥmed beg eydür çünkim 7 pehlevān tozḳoparan oḳunı atdı benüm yanumda o 8 

üstād bikār sinān bege aḥmed déyüp ḫıṭāb 9 étdi ben daḫı lebbeyk ne dérsiz dédüm 

eyitdi 10 şol oḳ ġāyet-ile eyü atıldı ġāfil olmaŋ şol 11 oḳı oŋat gözleŋüz dédi ben 

daḫı ḳulaḳ urup dinlerken 12 ol laḥẓada başumızdan aşurı 13 gelüp oḳ menzilden 

aşurı ḳondı cümle ḫalḳ 

56a 

1 üzerine segirdüşüp hevā eyleyüp dülbent boz 2 dılar ikinci oḳ-ıla pehlevān 

tozḳoparan menzili bozup 3 atdı ve tamām eyledi ve cümle atıcılar oḳ üzerine 4 

gelüp oḳı ol arada görüp ḳonduran kişilerüŋ 5 şehādetlerin diŋleyüp oḳı tekbīr ve 

s̱enā–ıla çeküp 6 pehlevān tozḳoparanuŋ eline teslīm eylediler ḳoluŋa 7 ḳuvvet 

mübārek olsun pehlevān dediler ve pehlevān daḫı 8 ḥāżır olan üstādlar-ıla ve 

pehlevānlar-ıla muṣāfaḥa 9 laşup oḳuŋ düşdügi yére nişān eyleyüp her kişi 10 şāẕlıġ-

ıla ayrılışup birbirinden ayrılışup mekānlu 11 mekānına gitdiler öyle olsa bu yılduz 

menzilinüŋ 12 daḫı atılması bu vech-ile oldı kim ẕikr olundı 13 ve cümle ḳabża 

ehlinden geçen üstādlara allāh u teʿālā 

56b 

1 raḥmet eyleyüp baḳīlerinüŋ şevḳleri-y-le cemʿiyyetlerin 2 ziyāde eylesün ve 

işidenlere daḫı ḥaḳ teʿālā ġarīk-ı 3 raḥmet eylesün bu kelimāt daḫı tamām oldı 

şimden 4 gérü bu menzilüŋ oḳ ṭaşına vec-ile dikilmişdür 5 ve bunuŋ üzerine nenüŋ 

gibi ġavġālar olmışdur bir 6 mikdār ṣalḳūya atılduġı ecilden anı daḫı beyān 7 édelüm 

andan ṣoŋra bir ġayrı menzilden ḫaber vémege 8 şurūʿ eyleyüp ibtidā eyleyelüm 

inşāllāh teʿālā 9 lā ḥavle velā ḳuvvete illā billāhil-ʿalī-ʿaẓīm 10 evvelā küçük mermer 

s̱āniyen şīr murad s̱alis̱en şeyḫ efendi 11 rābiʿan kör sinān ḫāmisen beŋlü ḳaragöz 

sādisen sinān ṣubaşı  

57a 

1 sābiʿan deve kemāl s̱āminen ṣolaḳ bālī tāsiʿan bursalu şücāʿ 2 ʿāşiran toz 3 ḳoparan 

ve çünkim pehlevān tozḳoparan yılduz 4 menzilini atdı ve tamām şāhidler şehādet-ile 

s̱ābit 5 olundı velākin oḳ bir miḳdār şaṣt cānibine 6 atılup ṣalḳu düşdügi ecilden 
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ṭaşını dikmekde 7 ḫaylī münāzaʿa olundı ve pehlevānuŋ ol ʿalī menzili 8 atdıġını 

pādişāh ḥażretlerine ʿarż eylediler 9 velākin bir miḳdār ṣalḳu düşüp oḳunuŋ ṭaşını 10 

dikmekde nizāʿ olundı çün ʿarż olundı 11 sulṭān bāyeẕīd ḫan ve hem kendüler atıcı-

ıdı ve hem 12  şehzādelükleri zamānında bir müntehā yay çeküp 13 ʿarap taḫtı mıṣra 

gönderüp anı hiç mıṣr taḫtında bir 

57b 

1 kimesne çekmeyüp şöyle ḳaṣībde-i muʿalaḳa gibi aṣılmış 2 idi kendülerüŋ ellerinde 

atduḳları yay göre idügün 3 degme tīr-endāz pehlevān ol vech-ile ḳullanmaz ve daḫı 

4 şöyle nişāngüzār-ıdı kim serçeʾi tā gözinde 5 ururdı ve bir yay ellerinde mecrūḥ 

olsa anı żāyiʿ 6 édüp ʿamel-mānde ḳalmaz-ıdı sünnet-i resūle riʿāyeten 7 anı yine 

meremmāt édüp ḳullanurdı veyāḫūd bir ʿāşıḳına 8 hedāye eylerdi ve şikāra daḫı 

atduḳları oḳları 9 bulup götürenüŋ bir altunu var-ıdı ve oḳ atmaḳ 10 ʿilminde tamām 

kemāl-ile rusūḫları var-ıdı bir gün 11 ellerinde bir yaylarınuŋ ḳabżası ḳoyup anı 

yaycı başına 12 yapışdurmaġa göndermişler ve anı ileten ḳapıcı buŋa 13 bir kemük 

daḫı eylesünler déyü emr eylediler démiş yayuŋ  

58a 

1 meremmātı tamām olup varduḳda pādişāh ben bunuŋ 2 ḳabżasın yapışdursunlar 

dédüm bunuŋ kemügin 3 niçün degüşdürdiler déyü yaycı başına suʾāl eyledükde 4 

bize getüren ḫiẕmetkār böyle buyurdı déyü cevap 5 vérdükde yayı getürüp ileten 

ḳapucıya sözi rāst 6 olup vérmedügi ecilden teʾdīb içün yüz 7 degenek urdılar bir 

daḫı sözi aṣlınca anlayasıŋ 8 dédiler biz gérü sözümüze gelelüm çünkim pehlevān 9 

tozḳoparanuŋ menzilini dikmekde cümle atıcılar ṣalḳu 10 atılan oḳı menzil üzerine 

dikmekligi münāzaʿa 11 eyledükleri pādişāh ḥażretlerinüŋ maʿlūm-ı şerīfleri 12 

olduḳda şöyle emr eyledi ki şeyḫ efendi varup 13 anuŋ üzerine şol ki üslūb-ı 

ḳāʿidedür  

58b 

1 ve kendüler daḫı bu ṭarīḳuŋ ehl-i ḫıbresi ve şeyḫidür 2 görüp her cevābını tefaḫḫus 

eyleyüp her vech üzerine 3 olursa pehlevān tozḳoparanuŋ menzil-i  ṭaşını diki 4 vére 

şeyḫ daḫı emr-i pādişāhı üzerine cümle üstādlar 5 ve pehlevānlar ve cümle ehl-i 
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ḳabża bir araya cemʿ olup 6 şeyḫzāde birle meydāna çıḳdılar söyleşdiler şeyḫ 7 bu 

vech-ile ḫıṭāb eyleyüp eyitdi kim yārenler ve 8 pehlevānlar ve ey dostlar cümleŋüz 

biliŋüz ki 9 bunda pādişāh ḥażretlerinüŋ emr-i şerīfleri-ile geldük 10 pehlevān 

tozḳoparanuŋ emr-i pādişāhı üzre ṭaşını 11 dikem siz ne dérsiz nizāʿŋuz nedür 

söyleŋüz 12 işidem dédi bu cümle eyitdiler menzil atduġında 13 şübhemüz yoḳdur 

cümlemüzüŋ öŋinde atdı aŋa 

59a 

1 münāzaʿā étmezüz velākin sözümüz şunuŋ üzerinedür ki 2 egridür evvelki menzil 

üzerine deŋlidür ṭoġrı ya 3 eski pehlevān atduġı yol üzre atup diksün 4 dédiler dönüp 

şeyḫ bu cümleye luṭf-ıla cevāb vérüp 5 eyitdi pādişāhuŋ emrini nice édelüm dédi 

bunlar 6 gérü şeyḫe cevāb vérüp eyitdiler kimüŋ zerresi 7 vardur kim pādişāhuŋ 

emrine muḫālefet eyleye ve kimüŋ 8 cānı vardur kim şerʿi muṭahharaya muṭīʿ 

olmaya 9 ve pādişāhımuz daḫı emr-i şerʿe muṭīʿlerdür ve cümlemüz 10 daḫı 

muṭīʿlerüz velākin mesāʾīl-i şerʿiyyede baʿżı umūra 11 nice daʿvālar vardur ol ehl-i 

ḫabiresine ḥavāle 12 olunur eyle olsa bu ṭarīḳuŋ ve bu fennüŋ ve ʿilmüŋ 13 üstād-ı 

ḥakīmi sizler olduġuŋuz ecilden pādişāh    

59b 

1 ḥażretleri bu maṣlaḥatı süzüŋ emr-i şerīfiŋüze müfevvıżu 2 eyleyüp tefvīż ḳıldı 

sizler ne buyurur ise biz daḫı 3 sizüŋ emriŋüze ve pādişāhuŋ ḥükmine muṭīʿ 4 ve 

münḳāduz dédiler dönüp şeyḫzāde bu cümleye luṭf-ıla 5 cevāb vérüp eyitdi hey 

yārenler siz ḳanda ise 6 ŋüz ve ben daḫı andayım ve ben bir nesne fikr étdüm siz de 7 

görüŋüz dédi bu cümle eyitdiler buyuruŋuz işide 8 lüm sizlerden ṣādır olan kelimāt 

her ne gelürse 9 külliya s̱evābdur dédiler eyle olsa şeyḫzāde eyitdiler 10 bir nesne 

söylerem hem pādişāh ḥażretlerinüŋ emr-i şerīfleri 11 yerine vara ve hem bu sizlerüŋ 

cümlesine muḫālefet étmeyüp 12 muvāfakat édem ve hem tozḳoparan 

ḳarındaşıŋuzdur 13 anuŋ göŋli teselli ve ḫāṭırḫoş olup maḳṣūdı  

60a 

1 yerine varup bel-murād ola dédi bu kelimātı bir araya 2 gelinceye deŋlü nice dürlü 

söz söyleşüp çoḳ ġavġālar 3 oldı bu ḫalḳ ṭarafeyn olmışlardı çünkim şeyḫ 4 zāde bu 
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vech söz söyleyicek cümle sükūt 5 édüp eyitdiler diŋ söyleŋüz sizüŋ emriŋüz 6 her 

neʾise dutalum dédiler şeyḫzāde bu cümleye ḫıṭāb 7 édüp ben pehlevānuŋ menzilini 

dikmekde şöyle 8 fikr eyledüm ki pādişāhımuz emr-i mūcibince menzil 9 ṭaşını 

dikem velākin bursalu şücāʿuŋ menzili 10 üzredür déyüp dikmeyem pehlevānuŋ 

atduġı yére 11 başka olda bir menzildür déyüp dikem eyle olsa 12 Her kim ki ḳādir 

olup şücāʿdan aşurı bir adım 13 ata gérü ol daḫı bir ṭaş diksün dédi dönüp 

60b 

1 pehlevān tozḳoparana eyitdi sen ne dersin bu söze 2 rāżı olur mısun dédi 

tozḳoparan daḫı eyitdi 3 bu kavle rāżıyam dédi her kimesne kim gelüp pehlevān 4 

şücāʿdan aşurı ata ṭaşını diksün rāżıyam dédi 5 bu ḳavle cümle ḳāʾil oldılar ve bu 

vech üzerine pehlevānuŋ 6 ṭaşını duʿā ve s̱enā birle dikdiler cümle ġavġā kesilüp 7 

sükūt oldılar pehlevān tozḳoparān daḫı bilürdi kim 8 ol vaḳtda ol yére atar kimesne 

sizmez-idi zirā 9 kendü atınca deŋlü ne zaḥmetler çekmiş idi kendü 10 bilürdi maaʿl-

ḳıṣṣa rıżā vérdi ḳıṣṣa söylene 11 merḥūm daḫı bunı bilürdi zamānında ol yéri 12 atar 

kimesne yoġ-ıdı ve ol ne ḳadar münāzaʿa bir cānibde 

61a 

1 idi evvelden daḫı bir cānibüŋ himmetleri menzil dikmek 2 üzre idi ve merḥūm 

pehlevān eydürdi ḥayātında 3 iken benüm menzüllerimde istanbulda vāḳıʿ olan 

yılduz 4 menzili ile bursa menzili pāyidār ola ve lakin 5 poyraz menzili atılmaḳ 

caizdür dédi zirā poyraz 6 hevāsı her zamānda eser lakin yılduz hevāsı az bulunur 7 

ol menzilüŋ hevāsı kim az düşer atmaḳlıġı ḫaylī 8 güç olur bu ẓāhir maʿnīdür ve 

merḥūm pehlevān ben 9 bulsam menzili bir yérde ideydüm ki her atılan oḳ 10 ufanup 

birisi ṣaġ ḳurtulmasın dédi vāḳıʿa atıcıya 11 bu ḫaylīce işdür müşkīlce işdür ki bir 

yügrük 12 oḳı atana daḫı düzer olmaya ve düzetdügi taḳdīrce 13 evvelkiden daḫı yig 

bu ḳanda ḳıldı kim ol giden kim 

61b 

1 eyleye eks̱er atılan menāzil oḳ-ıla atılmışdur oḳçı 2 oldur ki meremmātı yeŋisinden 

yek eyleye ve oḳçınuŋ 3 eyüsi oldur ki kendüsi atıcı ola ve yaycı daḫı 4 atıcı 

gerekdür ve yay tecribesinden oḳda imtihān ar 5 tuḳdur zirā bir oḳı aşaġa yuḳaru 
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gezleyüp atmaḳda 6 tefāvüt vardur ve kiriş ḳıṣa olması ile uzun 7 olmaḳda tefāvüt 

vardur bir yay bir kimsenüŋ ḳurması-ıla 8 bir aḫir kimesne ḳurmaḳda tefāvüt vardur 

bu aralarda 9 söyleyicek kitāblara ṣıġmaz oḳ atmaḳ ve oḳ yürütmek 10 neydügi 

degme kimse bilmez bu ehli ortasında gizlü 11 maʿnīlerdür bu oḳuyup yazmaġ-ıla 

olmaz bunuŋ ekser 12 aḥvāli ẕevḳidür taʿbīr ile olmaz bu aḫvāli bu arada 13 ḳoyalum 

eger naṣīb olursa bundan daḫı birḳaç kelām  

62a 

1 eyleyüz eger ṭāḳatümüz olursa inşāllāh 2 bi ḥüsn-i elet-tevfīḳ allāh u teʿālā cümle 

géçmişlere raḥmet éde bāb-i 3 der beyān-ı menzil-i çizmeci baʿdehu bu menzilüŋ 

beyānına şurūʿ eyleyelüm 4 bu şimdi söyleyecegimüz menzilüŋ adına çizmeci yéri 

dérler 5 anda vāḳıʿ olan menzil çizmeci dāvud olduġı 6 ecilden evvel ol menzile 

derzi ḥasan yéri dérler 7 idi ve andan yuḳaruda düz yérde evvel niçe menzil 8 ṭaşları 

var-ıdı gérüde ḳalduġı ecilden ṣāḥibleri 9 ḥayātda iken kendüleri diküp iḥyā eyleyüp 

muḳayyed 10 olmaduḳları ecilden ṣoŋra belürsüz olup gitdi 11 ve baʿdehu ṣulṭān 

muḥammed ḫan zamānında ḳalmış bir üstād yaycı 12 var-ıdı aŋa üstād ʿömer dérler-

idi ol ṭaş 13 anuŋ idi ve daḫı derzi ḫasan ṭaşı var idi 

62b 

1 ve müʾezzin oġlınuŋ ṭaşı var-ıdı bu meẕkūrlardan 2 şimdi birinüŋ ṭaşları yoḳdur 

cümlesinüŋ rūḫları 3 şād olsun ve şimdiki ḥālde bu menzile çizmeci menzili 4 dérler 

bu daḫı ʿālī menzildür bu üc menzilden ṣoŋra 5 olan menzil bunı dérler kim ḳatı ʿālī 

menzildür 6 bunı daḫı ḥikāyet édelüm yüz yıldan berü bunda 7 daḫı kimler gelüp 

kimler gitmiş şimdiki ḥālde bu menzilde 8 ol mevcūd olan ṭaş ṣāḥibi yaycı dāvud 

dérler 9 andan ṣoŋra çizmeci dāvud aşurı atup ṭaş dikmişdür 10 ve andan ṣoŋra yaycı 

ʿarabzādedür ve andan ṣoŋra ḳarġa 11 muṣṭafādur ve andan ṣoŋra taʿlīmḫāneci 

başıdur 12 ve andan ṣoŋra bozdaġancı kemāl oġlıdur ve’s-selām 13 ve bunuŋ gibi ʿālī 

ḳamış menzilini pehlevān caʿfer lenduhā 

63a 

1 gelüp aġaç oḳ-ıla aşurı atmışdur anuŋ daḫı vaṣfı 2  yerinde gelüp söylense gerekdür 

ʿali paşa ḳulıdur 3 bu daḫı pehlevān yigitdür istanbulda vāḳıʿ olan 4 aġaç oḳ 
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yérlerinde bu cümle atmışdur inşāllāh teʿālā 5 yerinde ẕikr olunur bundan ṣoŋra 

maḳbūl aḥmed paşa 6 ḳullarından çullı ferrūḫ gelüp aşurı atup 7 ṭaş dikmişdür ḥālā 

baş ṭaş anuŋdur bāb bu kelimāt 8 istanbulda çizmeci menzili beyānında poyraz 

hevası-y-la poyraz ile 9 yılduz mābeyninde olan hevā-ıla atılur ẕikr olunan 10 üç 

menzilden aşaġa menzil budur taḫminen pehlevān 11 deve kemāl ḳadardur bu 

menzilde vāḳıʿ olan pehlevān 12 adına yaycı dāvud dérler ve bundan evvelleri daḫı 

13 var-ıdı tafṣīl-i kelām evvelinde geçdi ve baʿdehu çizmeci   

63b 

1 davūd gelüp andan aşurıya gelüp atup ṭaş 2 dikmişdür ve meẕkūr dāvud ḳul 

aṣlındandur çizmeci ḳulı 3 démekle maʿrūfdur beġāyet içerüden çeküp atardı 4 

rivāyet olunur ki oḳ boyunluġı idi elinüŋ 5 ḳanları şır şır aḳardı gérü ḳorḳusuz çeküp 

6 atardı ve içerüden ayırup atardı ikinci ṭaş 7 anuŋdur ve baʿdehu ʿarabzāde dérlerdi 

ol daḫı 8 yaycıdur toṣyada ögrenmişdür ve firenkçe daḫı 9 bilürdi eyü ḫaṣmānesi yüz 

var-ıdı ve buŋdan ġayrı 10 iki yérde daḫı menzili vardur adına ʿarap oġlı 11 ibrāhim 

dérlerdi menzilüŋ üçünci ṭaşı anundur 12 ve ol menzil atduġı oḳı ol gün yabāndan 

bulmış-ıdı 13 unutmış-ıdı müʾellif eydür yarındası gün ṣabāḥdan  

64a 

1 ṣoŋra ol oḳa gez ve hem vaṣla eyledüm ikindüden 2 ṣoŋra ʿarabzāde bu menzili ol 

oḳı atdı üçünci 3 oḳ ṭaşı anuŋdur ve baʿdehu ḳarġa muṣṭafā dérler 4 ehl-i şevḳ idi oḳ 

atmaġa başladuġında anuŋ ḳolında 5 bileklerine baḳan ʿecebleyüp bu daḫı bu 

elcuġazlar ile 6 oḳ atup neylese gerek ola dérlerdi bilekleri 7 ḳoyun paçası kemügine 

beŋzerdi ve amma şunuŋ gibi 8 oḳ atmak hevesinde ʿaşḳı var-ıdı kim her bir oḳunı 9 

ḳubūrından çıḳarup silmege başladuḳda atıcılar tekye 10 sini yedi kerre ṭavāf eyleyüp 

ol oḳunı silüp 11 ve anı ḳubūrına ḳoyup birin daḫı çıḳarup silmege 12 başlardı cümle 

oḳlarını bu üslūb üzerine silüp 13 tımār éderdi amma ḫalḳ aŋa naẓar birle baḳup  

64b 

1 dikdükleriçün allāh u teʿālā aŋa ʿināyet naẓarın 2 eyleyüp iki menzil bir haftada 

atmaḳ müyesser eyledi 3 bir gün iki menzile ṭaş dikdi dördünci ṭaş 4 ḳarġa 

muṣṭafānuŋdur ve baʿdehu bürükçi muḥammed dérler 5 tāʿlīmḫāneci başıdur ḫaylī 
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berk yay çeker 6 di eline oḳ yay alup menzil dibinde varup 7 ḳolın çeküp yapınup 

durduġı vaḳtin bir burca 8 beŋzerdi aŋı ol heybet-ile baḳup gören bir ḳaġan 9 arslan 

gibi durduġı velākin atmaġa geldükde 10 eksük atardı ḳarġa muṣṭafādan ol aşurı 11 

atup ṭaş dikmişdür beşinci ṭaş anuŋdur ve 12 andan üstād kemal oġlı bozdoġancı 

muṣṭafā çelebidür 13 pehlevān-ı ʿālemdür ve ṣanʿatında ve tīr-endāzlıġında  fi 

65a 

1 zamānına mis̱li ve naẓīri bulunmaz idi ve cihān pehlevānı 2 tozḳoparan edirne 

menzilini atduġı yılda aŋa andan 3 yaḳın atar kimesne yoġ-ıdı bu şimdi ẕikir 4 édüp 

durduġumuz menzili ol atmışdur bu yérde 5 Bu cümle ẕikir olunanlardan aşurı gelüp  

atmışdur 6 anuŋdur ḫaylī uzaḳ menzildür ölçülür olduḳda 7 pehlevān deve kemāle 

bedeldür pehlevān aḥmed aġa gelüp 8 bunı aşurı atmışdur velākin ṭaş dikmemişdür 9 

meẕkūr muṣṭafā çelebinüŋ ḳabża cānibi de bir ḳadīm 10 zamāndan fındıḳ vardur anı 

tamām atmaġa sehelce yér 11 ḳalmışdur ve bu menzilüŋ daḫı vaṣfına vech üzerine 12 

beyāndur bunuŋ daḫı kelimātı bu arada tamām oldı 13 şimden gérü yeri menzilinüŋ 

kelimātı şurūʿ eyleyelüm 

65b 

1 ve anuŋ daḫı ṣaḥibleri esameleri-y-le  ẕikir eyleyelüm 2 ve anlar daḫı ḫayr-ıla 

aŋılduḳda rūḥları şād ola 3 cemʿ-i müʿminīn ve müʿmināt ile āmīn  merātīb evvel 

s̱āniyen dāvud çizmeci 4 s̱alisen ʿarabzāde raʿbian ḳarġa muṣṭafā ḫāmisen burnı 

muḥammed taʿlīmḫāneci başı sādisen ṭoġancı muṣṭafā çelebi sābiʿan caʿfer lenduhā  

5 s̱āminen çullı ferrūḫ bāb bu āḫī yeri menzilinüŋ 6 beyānındadur islāmbolda yılduz 

hevāsıyla atılur éyü 7 oḳ yürür yérdür velākin oḳ ḳırılur yérdür ve bunuŋ 8 ayaḳ yéri 

meydān ṣınurı nihāyet bulduġı yérdür 9 ol yérüŋ adına meydānuŋ çaḳıllu depe dérler 

bu daḫı 10 ḳamış menzillerindendür bu menzilüŋ ṣāḥibi adına āḫī 11 dérler 

istanbulda oḳ meydānında mezār ol merḥūm 12 āḫī vāḳıʿ olmışdur ve hem maḳtūldur 

allāh u teʿālā raḥmet  

66a 

1 eylesün cümle müʿminīn ile āḫī meydān ehlinüŋ 2 ḳudemāsındandur ve ol 

menzilde āḫīnüŋ nişān ve daḫı 3 var-ımış üstādlarumuzdan işide gelüp dururuz 4 ve 
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merḥūm sulṭan bayeẓīd ḫāŋ zamānında bu atıcı ṭāʾife 5 sinüŋ ziyāde revnāḳı var-ıdı 

eylese olsa meẕḳūr 6 āḫī yéri gérü iḥyā olunsun ve nice ṭālibler 7 daḫı ber murād 

olsun déyü meẕkūr āḫīnüŋ yéri 8 üzerine yeŋiçeri zümresinden ṭop iskender 9 adlu 

bir kişi atup ṭaş dikdi ve baʿdehu ḳara muṣṭafā 10 nām oldaḫı yeŋiçeri zümresinden 

gelüp ṭoptan 11 yüz adım aşurı atup ṭaş dikdi ol 12 kişiye ḳarġa muṣṭafā dérler 

merḥūm sulṭan bayezīd 13 ḫanuŋ avçı başı-y-dı  ve merḥūm sulṭān selīm ḫan 

66b 

1 kemāḫ ḳalʿasını fetḫ eyledüġi vaḳtin ol ḳalʿaya meẕḳūr 2 ḳarġa muṣṭafā ol 

zamānda yaya başı olmış-ıdı ḳalʿaya 3 ol çıḳduġı ecilden ḳırḳ béş biŋ aḳçe ile ṣu 4 

başıluġa çıkmış-ıdı ve meẕkūr ḳara muṣṭafānuŋ 5 bir hüneri daḫı bu idi kim bir yay 

kim her ne ḳadar berk 6 olursa ʿādetçe iki başını eline alup ve iki 7 dizi-ile ḳurup ve 

saġ elinüŋ baş parmaġı-ıla ʿādetçe 8 kirişini ḳoyup ḳurar-ıdı bu vech üzre yay 

ḳurmaḳ 9 ġayrı bir kişiye daḫı müyesser olmamışdur ve baʿdehu 10 şīr merd oġlı bālī 

çelebi sancāḳ begi oldı andan 11 aşurı atup ṭaş dikdi ve baʿdehu gelüp 12 andan aşurı 

ḳarġa muṣṭafā atup  ṭaş dikdi 13 ve baʿdehu sināplu ḥācī muṣṭafā andan aşurı atup 

67a 

1 ṭaş dikdi ve baʿdehu silāḥ-dār iṣḥāḳ beg andan 2 aşurı atup ṭaş dikdi ve baʿdehu 

gelüp 3  ḥaydar beg bu cümleden aşurı atup bunları iḥāṭa 4 idüp ṭaş dikdi ve baʿdehu 

tozḳoparan ve aḥmed 5 aġa ibtidā atışa yeŋi heves eyledügi zamānında meẕkūr 6 

ḥaydar begden aşurı ve ʿālī żiyāfet eyleyüp ṭaş 7 dikmiş-idi ve ol menzilüŋ atılması 

sebebi-y-le  o 8 oḳçıya bir yaycıya pādişāh ḥażretleri ʿulūfe 9 étmiş-idi  ve ṣoŋra 

tekrar ol menzili merḥūm emr-ʿālem 10 aḥmed aġa kendü ve atduġı yéri tamām otuz 

beş 11 adım aşurı atup ṭaş dikmeyüp kendünüŋ 12 evvelki ṭaşın daḫı çıḳardı ve 

pehlevān bursalu 13 şücāʿuŋ lodası-y-la atduġı menzilini atıcaḳ menzil  

67b 

1 yér yeter dédi vāḳıʿā bu bir menzildür ki gök altında 2 ve rubʿ-ı meskūnda bir daḫı 

bunuŋ ems̱āli menzil yoḳ 3 dur kim ḫuṣūsa aġaç pişrev oḳla pehlevān bursalu 4 şücāʿ 

ḳarīb varmışdur ve ḳıyāmete deŋlü atılmaġı 5 daḫı maʿlūm degildür allāh u teʿālā 

rūḥın şad eylesün 6 cennet-i meʿvā anuŋ rūḥına maḳām olsun cemiʿ-i şast 7 ve 
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ḳabżadan geçmiş ʿāşıḳlara allāh u teʿālā raḥmet eylesün 8 ve resūlullāh ve niyyet-i 

ġazāya oḳ atan içün ḫaber 9 vérdügi vaʿade-i kerime allāh u teʿālānuŋ fażl-ı 10 

iḥsānından bunlara yetişsün ve bu geçmiş üstādları 11 ve ḳabża ehillerini tercüme 

eyleyüp kaleme getüre daḫı 12 murād u maḳṣūdı budur ki her meclisdeki cümle 13 

ehl-i īmān ḫayr-ı duʿā eyleyeler olunduḳda bu zaʿīf 

68a 

1 nātuvān daḫı beylece yād olna bimennihi ve keremihi ya erḥme- 2 rrāḥimīn merātib 

evvel ṭop iskender s̱ānī bāli çelebi sancāḳ beg s̱ālis̱ ḳarġa muṣṭafā rābiʿ sināplu 

muṣṭafā 3 ḫāmis isḥāḳ  silāḥ-dār sādis ʿarabzāde yaycı sāniʿ ḫaydar beg s̱āmin 

pehlevān ḥüseyn padbol 4 bāb baʿdehu aḥmed aġa atdı ṭaş dikmeye istanbulda bu 

daḫı bir menzildür 5 ki gün batışı hevāsı-y-la atılur kāmış  yer-idür ol 6 bunuŋ 

ṣāḥibine bu yeri bu arada vasnʿ eyleyene ʿarabacı 7 maḥmūd dérler sulṭān 

muḥammed ḫan oġlı sulṭān bāyezīd 8 ḫanuŋ bülük başısıdur ġāyet-ile ḳaṣirü’l-

ḳāmeḫdür 9 velākin ḫaylī yay çekerdi şöyle kim kendüye 10 hem kirīş olur bir kişi 

bulsa her ne ḳadar gün oḳ 11 atar olsa uṣandum démezdi nihāyet mertebede 12 ḳabża 

ʿāşıḳlarından şöyle bir kişi ve ġāyet 13 şīr-merd ādem-idi mezkūr merḥūmı bölük 

başılıġına    

68b 

1 çıḳardılar sulṭān selīm ḫan tebriz seferinden gelürken 2 ittifāḳ-ı pādişāhuŋ 

ʿarabacıları balçıḳlu yérde gelürken 3 bir ʿaraba balçuġa batup meẕkūr bölük başı 

seferden 4 gelürken üzerine gelüp görür kim ʿarabacılar bu 5 arabı (arabayı) 

balçıḳdan çıḳarmaġa çalışurlar velākin maṣlaḥatı 6 yolından yapışmayup iş 

becerimezler meẕkūr bölük 7 başı daḫı ol araya rast gelüp bunlaruŋ maṣlaḥatı 8 

yolından dutup ʿaraba(y)ı balçıḳdan çıḳarmaduḳların 9 görüp heman bī-iḫtiyār 

atından aşaġa inüp 10 evvelden eyleyü geldügi kārdur gérü evvelki 11 yoldaşlarıdur 

hay yére déyüp anı vaḳtda ʿarabı (arabayı) 12 balçıḳdan ḫalāṣ eyleyüp çıḳarur meger 

pādişāh 13 daḫı gelürken yol üzre baḳar  görür kim bir adam 
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69a 

1 egerci kim ḳaṣirü’l-ḳame  ve amma ġavġāsı ve şīr- 2 merdlügi maṣlaḥat güzār on 

ṭavilu’l-ḳāme deŋlü 3 cürʾeti var padişāh at başın çeküp ve bir laḥẓa durup 4 bunı 

temāşā édüp görürler kim bu kişi ʿaraba cenkleri 5 vażʿında çalışur sipāhīler gibi 

bunuŋ yanında cümle 6 ḫūb elet ile oḳ yay bile bir müsellim durmadın 7 padişāhuŋ 

arabalarını bir bir ol aradan çıḳarur ḳurtarur 8 ve birine daḫı varur ve birine daḫı 

varur ve padişāh 9 bunı bu heyʾet-ile görüp suʿāl eyler bu ne kimesne 10 dür ve ne 

ṭāʿifedendür ve padişāha cevāb véren eydür 11 bu kişi tā evvelden bu ṭāʿifedendür ve 

bu tāʿifenüŋ 12 bölük başları idi bunı fulan sebebden ötüri 13 silāḥ-dārlıġa çıḳardılar 

déyü padişāha ḫaber vérdiler 

69b 

1 ve pādişāh daḫı maṣlaḥat ehline ıṣmarlamaḳ vācibdür 2 bunuŋ gibi adam yine 

benüm yanumda ḫiẕmetümde olmaġa lāyıḳdur 3 déyüp anuŋ ʿulūfesine teraḳḳi 

buyurup anı kendü 4 yerine emr eyleyüp gérü evvelki ḥāli üzerine anı 5 ʿarabacılara 

bölükbaşı olmaḳ emr-ile tā olınca ol 6 kişi ol yérde ʿarabacılar bölük başısı oldu aḫir 

7 sulṭān süleymān ḫan rodos fetḥ-i ġazāsına varduḳda 8 ḳalʿaya yürüyiş olduġı günde 

kafīrlere niyyet-i 9 ġazā oḳ atarken merḥūm ʿarabacı maḥmudı kāfīrler 10 tüfenk 

birle urup ol günde şehīd eylediler 11 rūḫ şād olsun cümle şehīdler ile biz gérü 

sözümüze 12 gelelüm bu meẕkūr menzili bünyād eyleyüp evvel ṭaş 13 diken ol yére 

oldur ve baʿdehu yeŋiçeri zümresinden 

70a 

1 zaġarcı ḳāsımdur ve baʿdehu yaycılardan ḳosta ḥüseyin 2 dür şimdiki ḥālde ol yér 

anuŋ ortasında 3 dur ve anuŋ kim ḳudreti vardur atamamışdur velākin 4 merḥūm 

imīr-ʿālem aḥmed aġa menzil atmazdan evvel üzerine 5 durup aġaç oḳ-ıla mübālaġa 

aşurı atmışdur 6 ve ol menzilcuġı meydānı bozmaġa ḳaṣd eyleyen 7 ẓālimleri anuŋ 

ṭaşları belürsiz yerine baġlardu 8 dikmişlerdür bunuŋ üzerine niçe zamān geçdi 9 bu 

iş eyleyen ẓālimüŋ zamānı geçdüginden ṣoŋra 10 bu atıcılar ṭāʿifesi bir araya düşüp 

sulṭān muḥammed 11 ḫanuŋ bu meydānı niyyet-i ġazā oḳ atmaḳ içün bu ṭāʿife 12 nüŋ 

ellerine vérdügi ve taʿyin eyledügi ḥudūdnāme 13 birle ḥükm-i şerīfin ve bu zamāna 

gelince deŋlü  
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70b 

1 gelen padişāhlar muḳarrernāme ḥükm-i şerīflerin 2 getürür dīvān-ı ʿālīye iledüp 

meydāna ẓulm-ı ʿaẓīm olan 3 padişāh ḥażretlerinüŋ ʿizz-i ḥużūrlarına arż olundukda 

4 anlar daḫı bir muʿtemed ḳażı  müfettiş vérüp ḥükm-i şerīfleri 5 ile evvelki vāḳıʿ 

ḥāldür teftīş eyleyüp ʿarż ile 6 eyledükde pādişāh ḥażretleri daḫı şol ṣoŋra 7 dan 

ḥavādis̱ olan fesādāt-ı külliye yéri ile 8 bozup gidermege emr eyledüklerinde ol 

ḥādis̱eyi 9 ṣınur içinde bulunanları baġlar kesüp bozup giderüp 10 ol menzilleri 

tekrar vücūda getürdiler bu 11 menzilüŋ daḫı ḥikāyeti bu vech üzredür ki 12 ẕikr 

olundı istanbulda yüzyıldan berü atılup 13 ṭaş dikilen ḳamış menzilleri işbunlardur ki 

71a 

1 bu araya gelinceye deŋlü ẕikir olundı ve şimden 2 ṣoŋra aġaç oḳ-ıla atılan 

menzilleri ẕikr éde 3 lüm ve andan daḫı bir mikdār kelimāt eyleyelüm geçmiş 4 

üstādlara ve ehl-i ḳabżadan tevātür üzre bize 5 ḫaber yetişdürdigi üzre nitekim 

şimdiye deŋlü 6 geçenleri ḫayr ile yād eyledük bu cümle dār-ı dünyadan 7 

geçenlerüŋ maḳṣūdları budur kim ṣoŋında ḫayr-ıla 8 aŋıla bize de ehl-i ḳabża 

cemiʿen müʿminīn ile allāh raḥmet 9 eylesün diyelüm tā kim biz de bu dār-ı fenāyı 

fenādur 10 fenādan beḳāyı aḫirete rıḥlet eyledügümüz bize daḫı 11 allāh u teʿālā 

raḥmet eylesün diyeler āmīn yā rabbe’l-ālemīn 12 merātib evvel çizmeci maḥmud 

s̱āniyen zaġarcı ḳāsım s̱ālis̱en ḳosta ḥüseyin rābiʿan naḳḳaş muḥammed 13 ve 

baʿdehu tekrar bunlardan ṣoŋra bu yércügez gérü  

71b 

1 iḥyā olsun déyü her kişinüŋ yércügezini bellü 2 eyleyüp yine ṭaşcuların 

belürtdükden ṣoŋra ḫüsrev 3 ol bir ḳamış yéri iken aġaç ile atup ṭaş 4 dikmedi ṣoŋra 

naḳḳaş muḥammed çelebi sipāhīler zümresinden 5 gelüp andan aşurı atup dikmiş ve 

ʿali bāli ki 6 reis-i sulṭān süleymān zamānında merḥūm 7 ferhād paşa ḥażretlerine 

ḫiẕmet éderken mezbūr yéri 8 aşurı atmışdur bi’l-fiʿl menzilde baş ṭaş anuŋdur 9 

allāh u āʿlem bi’s-ṣavāb bu bāb yér ḫākī yéri démek-ile 10 meşhūrdur bu cümle aġaç 

menzillerinden ḳadīmdür poyraz hevası-y-la 11 atılur bu menzilün iştihārı ḫākī yéri 

démekle 12 meşhūrdur egerçi kim vaṣla göŋli oḳdur 13 velākin bu yércügezi ol 

bünyād eyleyen iki parmaḳ 
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72a 

1 yüklü oḳ-ıla atmışdur velākin ḫāk-ile menzil ḳomaḳ  2 ayıbdur ol ecilden anı ṣoŋra 

atanlar ḫākīlüginden 3 çıḳarup pişrev eylerler belki pişrevlüginden çıḳarup 4 

ḳomayup mücevvef éderler geldük imdi evvel ol 5 yéri bünyād eyleyen ḳapu aġası 

ḳulı kemānger aḥmed 6 dérler ve kendü ve beġāyet ḫūb yaycı ve éyü atıcı ve üstād 7 

ibrāhīm cebeci başınuŋ kendünüŋ şākir(t)lerinden idi 8 ve niçe pehlevānlaruŋ eline 

yay ṣunup oḳ atarmış 9 idi ve anuŋ efendisi merḥūm sulṭān bayezīdüŋ ḳapu 10 aġası 

idi tā ammasiyyeden bile gelmiş idi aŋa 11 ḥüseyin aġa dérler-idi ve at meydānınuŋ 

altında vāḳıʿ 12 olan küçük ayaṣofiyalı idi ol güç aya 13.ṣofiyaʾı merḥūm hüseyin 

aġası cāmiʿ-i şerīf étmişdür 

72b 

1 ve kendü daḫı süleḥādan ve ehl-i ṣabır kişi idi ṣoŋra 2 tirḫālada sancāġa çıḳup anda 

fevt olmışdur bu 3 menzilün evvel ṣāḥibi anuŋ ḳulıdur ve ol tirḫālada 4 ki menzil 

daḫı anuŋdur  yaʿni  şöyle midür kim bu faḳīr 5 her ne yérde vāḳıʿ olan menāzili 

ṣāḥibleri adlar-ıla anup 6 ẕikr édebilürüz zirā kim bu bir mübārek nesnedür 7 bu 

fendüŋ  ʿuşşāḳları ʿālemde iken çoḳdur dāīm ziyāde 8 ola bunı teftīş eyleyüp ṣorar 

olsaŋ her şehirde 9 ve her ḳaṣabada ve her evi olan köyde bir ehl-i ḳabża 10 dan olan 

kimesne miḳdārınca bir yéri çoġuŋuz atup 11 nişān eylemişdür ol sebeb-ile ol daḫı ol 

yérde 12 anuŋla aŋılur meẕkūr yaycı aḥmed daḫı bu azacuḳda 13 bu ḥāki yércügezin 

atmaḳ birle aŋıldı allāh u teʿālā 

73a 

1 rūḥın şād eylesün ol ṭaş anuŋdur ve baʿdehu 2 anuŋ ardınca isḥāḳ beg gelüp atdı ve 

ṭaş 3 dikmişdür ol daḫı ol mānendi oḳ-ıla atmışdur 4 belki daḫı uzun yüklü oḳdı 

andan ṣoŋra 5 anuŋ ardınca ḳosta ḥüseyin atmışdur yüz adıma 6 ḳarībdür velākin 

oḳun bir ġayri üslūba ḳomışdur 7 üçünci oḳ anuŋdur ve baʿdehu andan ṣoŋra ḳosta 8 

démekle maʿrūf bir kemānger atmışdur atduġından 9 ṣoŋra kerem olup şimden ṣoŋra 

atanlara icāzetdür 10 pişrev atsunlar démişdür ve bir rivāyetde daḫı ʿarap 11 zāde 

ibrāhīm kemānger atmışdur yüz adıma ḳadar velākin 12 oḳını bir ġayrı üslūba 

ḳomışdur üçünci ṭaş 13 anuŋdur ve pişrev ḥile ile bir iki tel yük işleyüp  
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73b 

1 ḫākī resmine atmışdur ve anuŋ ardınca ḳosta ḥüseyin 2 gelüp aşurıya atduḳda 

ḳonuḳluġın eyleyüp ṭaş dikdü 3 gi vaḳtīn icāzetdür pişrev atana dédügi demde bu 

ʿarab 4 oġlı ol laḥẓada üzerine durup kendü yére 5 ḫaylī çoḳ sürüp az ḳomışdur ḳosta 

ḥüseyini aşurı 6 atana yetişe ḳabża cānibine atmışdur ve hem ḳadīm menzildür 7 ol 

cānibdür şimdiki ḥālde anuŋ artuġını ve eksü 8 gini gérü ehli olanlar anlarlar ol ḳosta 

9 ḥüseynüŋ yéri çoḳ zamān durup otuz yıla ḳarīb 10 yatup atılmadı andan ṣoŋra 

iskender çelebi ḳullarından 11 bir yigit ẓāhir oldı ḫaylī ḍarb ve ḥarb ehli ḳoydı 12 ve 

pencde ve gürz ṣalmada ve yayı çeküp ḍarb urmada 13 çoḳ ṣanʿatlu gösterdi velākin 

bu resme işler 

74a 

1 işledügiçin kendünüŋ heyʿet-i bināsına göre oḳ 2 atmaḳda ol ḳadar nesne ki andan 

umulurdı ẓuhūra 3 getürüp göstermedi divāne naḳş idi ʿāḳıbet 4 cünūn ʿarż oldı 

varup bir ḳāfiri urup 5 depeledi anı yérine depelemek dilediler ve anuŋ mīrās̱ 6 

ḫorları elinden ḳan pahāsın ḳāsımuŋ ayaġına demür 7 ve boynına zencir urup anı 

tımārḫāneye bıraḳdılar 8 ol nāgehānı ḳażādan anuŋ ḫalāsına öyle 9 eylemeklik ʿilaç 

gördiler ḳāsımuŋ bu ḫāl başına 10 geldügi vaḳtīn süleymān paşa vezīr-i ʿāẓam idi 11 

süleymān paşanuŋ bir ḳulı var-ıdı kendü daḫı 12 ḥayatda iken çāvuş başı olmış-ıdı 

anuŋ adına 13 süleymān ketḫuḍā dérler-idi anuŋ ḳullarından çerkes 

74b 

1 oġlanı bir ḳulı var-ıdı adına ḥaydar ve laḳabına ʿacemi 2  tosun dérler-idi éyü atıcı 

ḳopmış idi oḳ 3 atmaḳda ḳāsım divānenüŋ ḫaṣmı idi gāhi ol 4 ve gāhī ol anı başardı 

öyle olsa ḳāsım 5 divane-i süleymān paşa ol ḳāfirden ötüri aṣmaḳ 6 istedi ʿalī paşa 

cümle aġalıḳları gezdükden ṣoŋra 7 yeŋiçeri aġası idi ve kendüler daḫı ehl-i 

ḳabżadan 8 idi ḫūb oḳ atarlardı ol keremkānı ve 9 seḫā maʿdanı ve düşmişlerüŋ 

destgīri ve çaresizlerüŋ 10 çaresāzı yeŋiçeri aġası ḳāsım divānenüŋ ol 11 ḫaṭāyla 

öldürdügi kāfirüŋ  ehline ḳan bahāsı 12 vérüp anı süleymān paşadan dilek édüp 

elinden 13 aldı ve ḳurtarup āzād eyledi bu meẕkūr atıcı 
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75a 

1 ḳosta ḥüseyin bu yércügezini merḥūm sulṭān selīm 2 ḫan mıṣır seferinde iken 

atmış-ıdı tā ol zamāndan 3 berü anı kimesne atmamış-ıdı ḳāsım divāne aşurı atup 4 

ṭaş dikmiş-idi ve niçe zamāndan bir niçe pehlevān 5 gelüp kimisi bedel ve kimisi 

artuḳ atup daḫı kimesne 6 ol menzili pākçe atup temizlememiş-idi ḳāsım divāne 7 bir 

niçe kerre aşurı atup defʿāt-ile yérin 8 sürüp ileri atmış-ıdı andan ṣoŋra ḥaydar gelüp 

9 ẓuhūr eyledi bu ḥaydar ḫūbçe atıcı idi ve zer 10 dūz idi ve anuŋ atıcılıġında 

kerāmeti bu idi kim 11 tamām çekdügi yaydan atmaz-ıdı andan ve atıcınuŋ 12 cümle 

kemāl üzre olduġı az çeküp çoḳdan 13 atmaya ve çoḳ çeküp azdan ata ve bu ḥaydar 

daiʾmā   

75b 

1 çoḳ çeküp azdan atardı ve bu ṭarīḳde murāda 2 yetişenler anlardur kim çoḳ çekeler 

daḫı azdan 3 atalar ve bunca itmān eyleyüp emekler çeküp ʿömürler 4 ḫarc édenler 

bu maʿnayı idrāk eyleyenlerdür ehl-i maḳṣūda 5 vāṣıl olanlar bu vezn-ile tīr-endāzlıḳ 

ile oḳ atmaḳdur 6 ve cümle oḳ atmaġuŋ ʿilmi bunuŋ içinde mündericdür vu bu 7 

maʿnā atıcılaruŋ içinde bir sırdur ki berk yay-ile ata 8 maduġını kişi yumşāḳ yay-ile 

atar bu ḥaydar ol 9 maḳāmı fi’l-cümle aŋılmış-ıdı ʿamel eyler-idi 10 ve bursalu 

şücāʿuŋ ṭarīki bu idi şöyle rivāyet 11 olunur ki bursalu şücāʿ istanbulda yılduz 

menzilini 12 yüz yedi dirhem yaydan atmışlar egerci kim yay 13 bir maʿníde deler ve 

bir kez ḳıṣa olsa birlikte on 

76a 

1 dirhem ḳırḳ dirhem ḳadar olur bursalu şücāʿ yayı 2 on dutam iki barmak imiş ben 

kendüm gördüm 3 ol yayı işleyen faḳīre boyunı gösterdi ve on dutam 4 iki parmaḳ 

idi ve rivāyet olundı kim tozḳoparan 5 edirne menāzilini yüz otuz dirhem yay-ile atdı 

ve 6 istanbulda yılduz menzili yüz yigirmi sekiz dirhem ile 7 atdı ve bursadaki 

menzilini yüz yigirmi béş dirhem 8 ile atdı bu maḥalde söyleyécek olursavuz söz 9 

uzar biz gérü sözümüze gelelüm çünkim 10 ḥaydar gelüp ḳāsım divānenüŋ menzilini 

atdı velākin 11 ʿaceb düşdi yüce üzre menzil dikildügini 12 bu vilāyetlerde 

gördügümüz yoḳdur meẕkūr yaycı 13 ḳosta ḥüseyinüŋ oḳı yéri meydān tekyesinüŋ 
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76b 

1 dizmesi köşesinde idi ḳāsım gelüp iki defʿa 2 dizme içinde atup ṭaşını ḥavli içinde 

atmışdı 3 ve ḥaydar gelüp anuŋ üzerine atduġı vaḳtīn atup 4 oḳı tekyenüŋ ṭamına 

düşüp uvandı ve yuḳaruya 5 ādem çıḳup oḳuŋ pāresini buldılar ve getürüp 6 nişān 

ṭamuŋ ṣaçāġı altına dikdiler bu ṭarīḳuŋ 7 ehli olanlar ṭaş dikdügine rāżı olmadılar 8 

ve ol zamānda ḳāsımuŋ söylemege mecāli yoġ-ıdı 9 ol yérüŋ daḫı atılması bir nevʿ 

üzre olmışdur ve ḥaydar 10 ṣoŋra ṭaşra yol üzre bir eyü oḳ atmışdur 11 ḳāsımdan 

ḫaylī aşurı idi ve hem s̱abitdür ve amma 12  kendünüŋ ol atduġı yérden eksükdür anı 

13 dökmek çoḳ rāciʿ ve rācih idi bu vech üzre 

77a 

1 üslūb ḫāric dikmekden yeg-ıdı şimdiki 2 ḥālde pişrev menzillerinden bundan artuġı 

yoḳdur 3 merḥūm imīr ʿālem atduġı yér ʿālem atduġı yér yér ol baḥsdan ḥāricdür 4 

anuŋ mes̱āli gök altında yoḳdur ol deveden otuz 5 béş adım aşurı çıḳmışdur biz yine 

sözümüze gelelüm 6 meẕkūr menzil ki ẕikr eyledük evvel hik? ile 7 vażʿ olmış idi 

kim yuḳaruda ẕikr eyledük ve 8 nihāyeti daḫı buŋa yetişdügi vaṣf olundı bizüm 9 

sözümüz anuŋçün dédük idi ki hiki-ile? menzil 10 yérini ḳomaḳ ʿabesdür anı 

hikilügden? çıḳarurlar 11 pişrevlikden daḫı ḳomayup  tā mücevvefe tevcih éderler 12 

bizüm yanımuzda çendān-ı farḳ yoḳdur anuŋ ile çünki 13 ikisinüŋ daḫı as̱lı aġaçdur 

hemān yükrüklük yér 

77b 

1 bir aġacuŋ içindedür ve endām terāşındadur ve oḳı 2 yük-ile saz eylemekdedür ve 

amma her kişinüŋ bir sazı  3 vardur üstād ve atıcı kendü tecribesinde anı 4  arayup 

bulmaḳ gerekdür bizüm bu kelimātımuzı ne démekdür 5 ol kişi bilür kim bunuŋ 

içinde görmiş ve ʿumūr geçürmiş 6 ve bunuŋ ehli olan üstāda ḫiẕmet eylemişdür ve 7 

eger atıcıya bu ḳanda çalışmış ve eger oḳçıya niçe 8 atıcı pehlevānlara oḳların 

düzetmiş ve niçe dürlü 9 imteḥān eylemiş ve bu atış içinde ve oḳçılıḳ ʿilminde 10 

niçe dürlü esrārlara vāḳıf olmış déyü sözümüzi 11 is̱bāt daḫı eylemege ve size 

inandurup ve sizlere 12 ıṭmīʾnān ḳılup olmaḳlıḳ içün cāʾizdür inşāʾllāh 13 edirne 

menzili merḥūm tozḳoparan atduġı ḥikāyet  
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78a 

1 olunduġı yérde buŋa müteʿalliḳ baʿżı kelimātı eyleyevüz 2 bu ḫod maʿlūmdur ki 

cümle ṣanʿat-ı imtiḥān ve tecribe 3 ile bulunup tā bu dereceye gelmişdür ve nice 

ṣanʿatlar 4 vardur kim durmadan daḫı artmaḳlıḳ üzredür 5 ve niçe daḫı henüz teʾlīf 

olmaḳlıḳ üzredür ṣanʿat 6 deryādur hiç nihāyeti yoḳdur ve bu daḫı maʿlūmdur ki 7  tā 

ādem ʿaleyhis-selām zamānından berü tā iki cihān faḫr-i 8 serveri kaʾināt 

muḥammedü’l-muṣṭafā sallallāhu ʿaleyhi vesellem 9 zamānına deŋlü ve andan tā bu 

zamāna gelinceye deŋlü 10 oḳ atarlar rivāyetde şöyle geldi kim peyġāmber 

ḥażretlerinüŋ 11 ṣaḥābeleri ġāyet uzaḳ atduḳları şerefallāhu 12 mekke arşūnı-y-la üç 

yüz arşūn atarlardı 13 andan artuḳ kimse atmadılar illā ʿuḳbe bin  

78b 

1 geldi raḍı-allāh u-anhu üç yüz yigirmi arşūn atdı 2 ṣaḥābi üç yüzden artuḳ idi 

geçmediler tā kim 3 bu ḫaberi peyġamber ḥażretine söylediler ol iki cihānuŋ 4 serveri 

eyitdi kim her ne ḳadar gücüŋüz yéterse oḳı 5 uzaḳ atıŋuz mābeyn’el farazeyn 

ravżatü-min riyāż’ül- 6 cenneh dédi yaʿni ol maḫlūḳatuŋ muḫtārı muṣṭafā 7 eydür ne 

ḳadar gücüŋüz yéterse oḳı uzaġa atıŋuz 8 düşdükçe oḳ atılduġı yérden düşdüġi yére 9 

degin ne ḳadar ise ol ḳadar çayırlu çemenlü aḳarsulu 10 uçar ḳuşlu ve yükrük vaḥşilü 

ḥayvān ve baġlar 11 baḥçeler köşkler daḫı sarāylar vérür dédi ve mataḳaddümden 12 

geçen ulular uzun ʿömür ile tecribeler eyitdiler çoḳ 13 ṣınmaḳlar ile bu ʿilmüŋ 

üzerine ʿömürler çürütdiler bu 

79a 

1 zamāna gelince deŋlü üç yüz yigirmi arşūndan 2 şimdiki oḳlar yérleri ne ḳadar 

arşūn ne deŋlü o 3 uzanmışdur gördüŋüz mi bu dereceye gelmek cümle 4 imṭiḥān ve 

tecribe ile ziyāde olmaḳ cāʾizdür ve daḫı 5 oḳ atmaḳlıḳ ʿilminde şol ḳadar ki kitāblar 

yazılmış 6 ʿarab dili üzerine ḥatta ḳavs-nāmeler gördük yaylarınuŋ 7 uzunluġı on üç 

ṭutamdan ol on ikiye 8 varıncaya dekdür ve oḳlarınuŋ boyı ṭoḳuzdan 9 sekiz ṭutama 

varıncaya deŋlüdür şimdiki zamānımızuŋ 10 pertāb yayı ḳıṣaluġı on ṭūtamdan ve 

uzunluġı on 11 bir ṭūtama varıncaya deŋlüdür  rāvi rivāyet eyler merḥūm 12 üstād 

ḳaraca kendü yaycıdur ve yayculıġında 13 cihān pehlevānıdur ḳamış oḳından daḫı ve 

hem her daʾim 
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79b 

1 işledügi oḳ hemān kendü muttaṣıl imtiḥān içün 2 idi dérler ve yaycı ḥatta ṭoḳuz 

ṭutama deŋlü 3 varıncaya deŋlü işlemişdür derler velākin cümle üstād 4 ondan on 

bire varıncaya deŋlü ḳarar édüp 5 iḫtiyār étdiler ve bu ḳadar cümle sanayiʿ tecribe 

içündür 6 ve bu ḥadīs-i şerīfin resūlllāhuŋ salli-allāhu aleyhi ve 7 ssellem bu araya 

anuŋçün getürdi kim ṣaḥābenüŋ uzaġa 8 atduḳları s̱ābit olup ve hem ne miḳdār adım 

9 atduḳları maʿlūm olup ol zamāndan tā bu zamāna 10 deŋlü oḳ yay ʿilmine 

mertebede artup teraḳḳi eylemişdür 11 maʿlūm ola biḥaylillāhi teʿālā bu menzilüŋ 

daḫı evvelinden 12  tā aḫirine varınca bunuŋ daḫı ṣāhībleri ẕikr 13 olundı aġaç oḳ-ıla 

atılup vaṣnʿ olan yérleri 

80a 

1 ẕikr édelüm ve anları daḫı ne vech-ile bünyād eylemişler 2 anı daḫı ḥiḳāyet édelüm 

ve anlar daḫı esāme 3 ler-ile aŋılduġı yérlerde şaṣt ḳabżadan geçenlere 4 ḫayır duʿā 

olduġı yérlerde anlar daḫı aŋıla ve ümiẕ 5 eylerüz kim biz daḫı ol duʿāda bile 

bulunavuz 6 ve resūlullāh ḥażretlerinüŋ ẕikr olan ḥadīs̱-i 7 şerīfi üzre cümle oḳ 

atanlar-ıla ol zümrede 8 bulunup cümle aṣḥāb-ı resūl ile ḥaşr olavuz 9 ve resūllāhuŋ 

ümmetine şefāʿati olduġı yérde biz de 10 bulunavuz amīn yā muʿīn biḥaḳḳ-ı 

seyyid’ül-mürselīn ve ḫayre’l 11 nāṣırıyn ve ḥaydardan aşurı dereye yaḳın 12 

merḥūm ḳubūrçı ḫüsrev beg atmışdur ve daḫı 13 ziyāde lendūha caʿfer beg ḫaylī 

ziyāde aşurı atmışdur 

80b 

1 ve menzil-i mezbūri üstād piyāle yayı ile ve üstad 2 behrām oḳ-ıla atmışdur bi’ṣ-

ṣavvāb merātib evvel aḥmed kemānger s̱āniyen isḥāḳ beg 3 s̱ālisen ʿarabzāde rābiʿān 

ḥüseyin kemānger ḫamisen kimḫacı ḳāsım 4 sādisen ḥaydar sābiʿān ḳubūrcı ḫüsrev 5 

s̱āminen caʿfer lenduha bāb bu kelimāt anuŋ beyānında 6 dur kim istanbulda oḳ 

meydānında ol vasnʿ olan 7 aġaç menzillerin ḥikayetin bildürür bu şimdiye deŋlü 8 

vasnʿ olunan menziller ḳāmış oḳ yérleridür haki 9 yérinden ġayrısı hemān aġaç oḳ 

yéri ol idi ve baʿdehu 10 bu zaʿif şöyle fikr eyledüm istanbul gibi şehrüŋ meydā 11 

nında olan menzilleri cümle ne var-ise ḳāmış ile 12 atılmış bir aġaç ile atılmış yér 
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yoḳ eyle olsa bu faḳīr’ul-ḥakīr şöyle fikr eyledüm ki aġaç oḳ-ıla daḫı 13 baʿżı yérler 

atılup menziller bünyād olunup ṭaşlar 

81a 

1 dikile bu zaʿīf bedenüŋ  tā evvelden ḫod bizüm 2 ṣanʿatımuz idi atadan ve anadan 

mirās̱dur oḳ atmaḳlıḳ 3 ve işlemeklik nitekim bu risālenüŋ evvelinde ẕikr 4 eylemiş 

idük kim istanbul meydānı vażʿ olunduġı 5 vaḳtin ibtidā menzile bünyād uran 

üstaduŋ adına 6 üstād ḥacı baḫtiyar dérlerdi ẕikr olunmışdı 7 ol merḥūmuŋ allāh u 

teʿālā rūḥın şād eylesün cümle 8 müʾminin ile āmin ol bizüm atamuzdur hem üstādu 

9 muzdur ve bir üstādumuza daḫı gelibolıda üstād 10 ramażān derler anuŋ daḫı rūḥı 

şād olsun 11 cemiʿ üstādlar ile bile amīn ve baʿdehu bir üstādımuz 12 daḫı var-ıdı bu 

faḳīre naṣīb-i icāzet anlardan 13 olmışdur aŋa üstād yabkār sinān dérler-idi 

81b 

1 allāh u teʿālā anlaruŋ daḫı rūḥın şād eylesün amīn 2 ve baʿdehu anlardan ġayrı daḫı 

niçe üstādlara ve niçe 3 pehlevānlara yetişdük ve ekseriye  ḥiẕmet eyledük ve 4  

niçeleri bizüm oḳumuz ile ve şeyḫlerimüz ve üstādlarımuz 5 himmetler-ile menziller 

atup ber-murād olmışdur ve pehlevān 6 deve kemāl edirnede bizüm babamuz oḳ ile 

menzilini 7 atmışdur ve devenüŋ istanbuldaġı yéri daḫı üstād 8 baḫtiyār oḳ-ıladur ve 

andan aşurı olan havān 9 delenüŋ daḫı anuŋ oḳ-ıladur ve edirnedeki yanmaz 10 aġaç 

oġlı ve ḫāce ʿalinüŋ daḫı menzili anuŋ 11 oḳıyladur ve meẕkūruŋ üsküpdeki menzili 

12 daḫı anuŋ oḳıyladur bu zamāna deŋlü daḫı 13 atılmamışdur ve baʿdehu kişi taʿrīf 

u binefsihi caʾiz 

82a 

1 degildür velākin bu küstāḫlıġımuz olmasun eks̱eryā 2 terk eyleyelüm hemān iki 

yérüŋ menzilini aŋalum bu 3 haḳīrüŋ okıyla atılmamışdur birisi edirne 4 pehlevān 

tozḳoparan muṣṣalada deve kemāl aşurı 5 atup ṭaş dikdügi yérdür ve birü istanbulda 

6 merḥūm imīr ʿālem aḥmed aġa bursalu şücāʿuŋ menzilini 7 aşurı atup nişān 

dikledügi yérdür ve ol 8 pişrev deve kemālden otuz béş adım aşurı 9 atmışdur ol daḫı 

bu ḥaḳīrüŋdür elḥamdülillāh 10 ḫiẕmet eyledügümüz üstādlaruŋ ve pehlevānlaruŋ 

himmetleri 11 ve duʿāsı-ıla ve pīrlerimizüŋ berekātları-y-ladur ve daḫı 12 bu zamāna 
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gelinceye deŋlü faḫrimüz gérü ḫıdmet 13 eylemekledür tā şol zamāna gelinceye 

deŋlü bu 

82b 

1 bu dünyāya ḳadem baṣup kendümüzi bilelden berü 2 işümüz ve beyişemüz oḳ 

işlemek ve oḳ atmaḳ ve ṭāliblere 3 ḳādir olduġumuzı göstermekdür ve atalarımuz ve 

üstād 4 larımuz ve şeyḫlerimüz bu minvāl üzerine dünyaʾı fānīden 5 geçüp beḳāya 

rıḫlet eylemişdür biz daḫı ʿömrimüzi 6 aḫire irişdürinceye deŋlü istanbulda ve edirne 

7 nüŋ muṣalla meydānında aġaç oḳ yércügezini peydā 8 eyleyüp pişrev ile atılup ṭaş 

dikmege bünyād 9 eyleyem ol bahāne ile bu faḳīr daḫı ḳabża ʿāşıḳlarından 10 aŋılup 

ol bahāne ile bu ṭarīkde olanlaruŋ ṭaleblerüŋ 11 ʿāşıḳı ziyāde ola ve niçelerden ol 

sebebden heves 12 ḳopa ve atıcılar içinde maḥabbetler birbirine ziyāde ola 13 çeküp 

atmaḳda cemʿiyyet ziyāde ola ve niçe ṭālibler 

83a 

1 murāda yetişe eyle olsa faḳīr daḫı cümle üstādlara 2 ve pehlevānlara yüz dutup 

destūr ve icāzet ṭaleb 3 eyledüm anlar daḫı nola déyüp icāzet vérdiler 4 eyle olsa ve 

bir cumʿa güni cümle üstādlara ve 5 pehlevānlara bir yére cemʿ olup merḥūm usta 

ʿabdī 6 ve niçe anuŋ ems̱āli üstādlar ve pehlevān tozḳoparan 7 ve emīr ʿālem aḥmed 

aġa ve bāḳī mevcūd ola ehl-i ḳabża 8 ʿāşıḳlarından hāżır gelüp dāʾire baġlayup otur 9 

dılar bu faḳīr daḫı allāh u teʿālā ḥażretlerine ḥamd u s̱enā 10 eyleyüp ve rūḥı 

peyġambere ṣalavāt getürüp ṣallallāhu 11 aleyhi vesellem ve cümle aṣḥāb-ı kirāmuŋ 

rūḥlarıçün 12 rıḍvānullāh-ı teʿālā ʿaleyhim ecmaʿīn ḫayr u duʿā édüp 13 ve geçmiş 

üstādları ḫayr u duʿā ile ẕikr édüp ve 

83b 

1 ve cümle şaṣt ve ḳabżadan geçmiş ʿāşıḳlaruŋ ve cemīʿ ehl-i 2 īmānuŋ rūḥların yād 

édüp ve cümle ḥāżırlardan icāzet 3 ve destūr ṭaleb eyledükde cümlesi himmet-i 

ʿāliyle niyyet-i 4 ġazā ola allāh u teʿālā ḳuvvet vére kūşād ola déyüp 5 safaʾ-ı himmet 

ile yardım eylediler bu faḳīr daḫı bunlaruŋ önünde 6 buŋlaruŋ ʿālī himmetleriyle 

ḳıble hevāsıyla durup ol yér 7 cügezi atdum ve ol gün bizimle beylece atup bu faḳīre 

8 muvāfaḳat édenlerden ben faḳīr artuçaḳ atdum ol demde ol 9 yércügezi atdum 
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cümle üstādlar ve pehlevānlar kerem-i luṭflarından 10 bu faḳīr ile beylece oḳ üstine 

geldiler daḫı ol 11 atılan oḳı erkān üzre çeküp elümüze döndiler 12 cümle ḳabża 

ʿāşıḳları mübārek bād déyüp ol araya 13 nişān eylediler ve ṭaş dikilsün allāh u teʿālā 

ziyāde 

84a 

1 déyüp ḥāżır olanlar ile merḥaba eyleyüp 2 meskenetle nevāziş gösterdüm baʿdehu 

bir gün ādet-i 3 erkān neʾise yerine getürüp ṭaʿāmdan ṣoŋra duʿā s̱enā 4 birle ol yére 

ṭaş diküp şād olduḳ ve şimden gérü 5 icāzetdürkim kim gelüp atarsa ṭaş diksün 6 

dédiler ve birḳaç günden ṣoŋra pādişāhuŋ defterdārı 7 merḥūm maḥmud çelebinüŋ 

iki şāhbāz yigit oġulları var-ıdı 8 birine muṣlı çelebi ve birine muḥammed çelebi 

dérler-idi ikisi 9 daḫı ziyāde berk yay çekerlerdi ve atıcı pehlevān 10 yigitler idi 

küçügi muṣlı çelebi gelüp ol yéri 11 aşurı atdı velākin atduġı yay iki bizüm 

yayımuzca 12 ḳuvveti var-ıdı atup erkān üzre żiyāfetin eyleyüp 13 ṭaşın dikdi ve 

kendünüŋ ḳarındaşına idüp  

84b 

1 şöylekim siz benden büyük olasız ve benden ziyāde yay 2 çekesin ben senüŋ 

üzeriŋe ġalebe eyledüm déyüp bunuŋ 3 gibi söz söyledi ol ḫod pehlevān ve ziyāde 

yay 4 çeküp atar ādem idi bir gün taʿlīmḫāneci başı 5 bir ʿaẓīm cemʿiyyet eyleyüp 

cümle üstadlar ve pehlevānlar ve ne ḳadar 6 meydān ehlinden kimesneler var-ise 

anda cemʿ olmış-ıdı 7 ve taʿlīmḫāneci başı ol géce ṣanduḳ ḳaldurmış-ıdı 8 ol 

cemʿiyyetde bir ziyāde berk yay getürmişlerdi cemʿiyyet 9 içinde ol yaya bir 

kimesne ilerü gelüp dest ura 10 madı ol meclisde heman imri’l-ʿālim aḥmed aġa ile 

degül 11 idi yoḫsa bāḳī pehlevānlar ʿumūmen anda idi ve pehlevān 12  tozḳoparan ve 

çeşte bāli ol meclisde ḥāżır idi 13 ve kendü daḫı ḫūb oḳ ve bu çeşte bāli ḥaḳḳında 

cümle 

85a 

1 ehl-i  ḳabżadan ʿāşıḳ idi dérlerdi ve merḥūm 2 aḥmed aġa memi çelebi ḥaḳḳında 

şöyle buyurmışlardur kim cümle 3 atıcılar içinde baŋa yaḳın çeker pehlevān memi 

çelebi dérdi 4 ve hem taze cuvān yigit idi eyle olsa ol cemʿiyyetde 5 ṣoyunup ortaya 
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gelüp ol çekemedükleri yayı 6 memi çelebi çekdi cümle anda olanlar taḥsīn-i aferīn 

oḳuyup 7 ḳoluŋa ḳuvvet dédiler ġāyet ḳatı çekici ve ḫūb atcı 8 idi ve padişāh 

ḥażretleriyle maʿnisadan bile gelmişdür 9 ve anda daḫı menzili vardur muṣalla 

meydānında daḫı yéri 10 vardur bu zamāna gelince deŋlü atılmamışdur ol daḫı 11 

yerinde ẕikr oluna biz gérü sözümüze gelelüm çünki 12 küçük ḳarındaşı büyük 

ḳarındaşına bunuŋ gibi söz 13 söyledi aŋa daḫı ʿār gelüp bir gün küçük ḳarındaşınuŋ 

85b 

1 yéri üzerine durup ḫaylī aşurı atdı velākin 2 ṭaş dikmedi merḥūm ferhād paşa 

şehsuvār oġlı 3 üzerine gitdügi vaḳtīn bile gidüp merḥūm memi 4 çelebi anda fevt 

olmışdur kendü dünyādan gitdügi 5 vaḳtīn ṣoŋra babaları ʿāli żiyāde eyleyüp 

tozḳoparan 6 cümle pehlevānlar ile anuŋ ṭaşını dikmişlerdür ve küçük 7 ḳarındaşı 

fevt olup atalarıyla defn olunmışdur ikisinüŋ 8 bile rūḥları şād olsun cümle 

geçenleriyle ve andan 9 ṣoŋra kemḫacı ḳāsım divāne gelüp memi çelebiden 10 aşurı 

atup ṭaş dikmişdür ve andan ṣoŋra niçeler 11 gelüp yaḳın ve eksük atdılar ve 

bozdaġancı ḥamza daḫı 12 ḳāsımı atdı velākin artuḳlıġı nā-maʿlūm olduġı 13 ecilden 

dikmege iḫtiyār étmedi ṣoŋra süleymān  

86a 

1 paşa meẕkūr ḥaydar ki ẕikr eyledük laḳabına ʿacemi tosun 2 dérler idi gelüp andan 

aşurı atup nişān 3 dikmişdür şimdiki ḥālde ol menzil anuŋdur ve bu 4 menzilüŋ aṣlı 

bu nevʿ üzerinedür bunuŋ daḫı ḥikāyeti 5 bu arada tamām oldu ve menzil-i meẕkūrda 

bozdaġancı 6 ḥamza  yérini pehlevān ḥaydardan ḫaylī aşurı atup 7  ṣırta çıḳarup ṭaşın 

sürüp dikmişdür ve ʿāḳıbetu’l- 8 emr pehlevān lenduhāʾi mülaḳḳab caʿfer beg gelüp 

bun 9 lardan ziyāde seksen gez aşurı üstād ḳurd 10 yay-ile ve üstād behrām oḳ-ıla 

atmışdur ve pişrev 11 menziline şürūʿ eyleyelüm anuŋ daḫı ibtidāsından niçe 12 

olduġını nihāyetine varınca ẕikr eyleyelüm tā kim 13 ol menzil üzerine dürüşüp 

çalışanlaruŋ daḫı adların 

86b 

1 aŋılduġı yére allāh u teʿālā raḥmet eylesün diyeler ol 2 duʿādan umaruz biz de 

beyece bulunavuz cümle ehl-i īmān-ıla 3 allāh u teʿālā raḥmet eylesün amīn yā 



36 
 

rabbe’l-ālemīn 4 vesselim teslimān kesīrān merātib evvel ḥacı ḥasan tīrger s̱āniyen 

muṣlı çelebi s̱ālisen memi çelebi rābiʿān kemḫācı ḳāsım 5 ḫāmisen ḥaydar ʿacemi 

tosun sādisen bozdaġancı ḫamza sābiʿān caʿfer beg lenduha bāb bu daḫı aġaç 6 

menzilidür lodos havasıyla atılmışdur bu yérde evvel bünyād 7 eyleyen zeykirci 

ḳāsım dérlerdi ḳul taʾifesindendür taʿlīm 8 ḫānecidür bu yércügezi ol bünyād eyleyüp 

evvel nişān 9 dikmişdür ve andan ṣoŋra ḥacı ḥasan gelüp atmışdur 10 ittifāḳ bir gün 

üç oḳ-ıla yérini sürüp yuḫaru cānibi ḫaylī 11 aşurı idi velākin ṭoġruca olan oḳuŋ 

yérini iḫtiyār 12 édüp anı dikmişdür ve baʿdehu andan aşurıya yeŋiçeri 13 

zümresinden oḳçı ḥüseyin atmışdur ol merḥūm ḥüseyine peç 

87a 

1 ḳalʿasında tüfenk ile urup şehīd eylediler rūḥı 2 şād olsun andan ṣoŋra filībelü 

ṣofracı dérler ol 3 gelüp atmışdur oḳçı ḥüseynüŋ yérini kendü dikmeyüp 4  ehl-i 

ḳabża ṣoŋra dikmişlerdür bunuŋ aṣlı böyle olmış 5 ve bunuŋ üzerine çoḳ ādemler 

çalışmışlardur bu daḫı 6 aġa menzillerinde ḫaylīce yérdür bu ṭaşlaruŋ gérüsinde 7 

gölçük dérler bir yér var-ıdı bu menzil bu araya vażʿ 8 olmadı ol gölçüge çalışup 

atmazlardı bu 9 menzil bu araya atılucaġaz ol gölcaġaza eks̱er kimesne 10 atar oldılar 

ve her bir yérüŋ bir ṭılsımı vardur gibi ve niçe 11 yérlerde bunı böyle gördük ṣanasun 

kim ol yérüŋ ol 12 zeykirci ḳāsım didükleri şahṣa muntaẓırdur ve andan 13 ṣoŋra 

loḳumcı ʿali beg gelüp ṣofracıdan aşurı atup 

87b 

1 dikmişdür taʿlīmḫāneci başı idi ġāyet de merd kişiydi 2 ve andan aşurı tersaḫāneʾi 

ʿāmire reʾislerinden merḥūm 3 ḳapudān ḳılıç ʿalī paşanuŋ aḳrabāsından uncı muṣṭafā 

4 reʾis démekle maʿrūf kimesne gelüp aşurı atmışdur 5 ġāyet de ṣaliḥ kişiydi ḥatta oḳ 

meydānında tenha varup 6 beyişesi ḥācet nāmāz-ıla teḳayüdde idi merḥūm üstād 7 

piyāle yayı ile atmışdur vefāt eylemişdür allāh u teʿālā 8 cümle ehl-i īmān-ıla raḥmet 

eylesün ve andan ṣoŋra merḥūm 9 ve maġfūr ḳoca muḥammed paşanuŋ ḫazinedār 

başısı ḥasan 10 aġanuŋ ḳullarından ve ṣalaḥiyyetle maʿrūf bir kişi idi 11 adına ḥācī 

süleymān dérler bu muṣṭafā reʾisden aşurı 12 ol ḥācī süleymān atmışdur berk yay 

çeken ḍarb uramaz ve menzil 13 atamaz zīrā bunlar żūr-ı bāzu ile atılmaz  
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88a 

1 atalar üstādım ḥācī süleymān bir kimesnenüŋ berk yay 2 çekdügine aṣlā rıża 

vérmedi zirā yay çekmekde 3 murād oḳ atmaḳdur devler çekdügi yay ile çekseŋ 4 

maḳbūl degildür öküz daḫı çeker déyü cevab éderdi 5 menāḳıb üstādım ḥācī 

süleymān vilāyet-i çerkezden 6 istanbulı geldügünse 7 tevāşı aġa alup derzilügi 

ustaya vérüp amma ol 8 tevāşı aġa żabṭcı kimesne olup 9 baba ser 10.sem démekle 

üstāduŋ saʿdedḥānesi derzi dükkānına 11 ḳarīb yérde olup üstadım ḥācī süleymān 

aġasından 12 gizli kemānkeşligi taʿlīm édüp 13 merḥūm ve maġfūrınla sulṭān murād 

ḫan ḥażretlerinüŋ 

88b 

1 ḥużūr-ı şerīflerinde kemānkeşlik édüp ʿaẓīm hünerler 2 gösterüp pādişāh ḥaż édüp 

mūradı nedür dédü 3 dédükde pādişāhım aġamdan āzādlıḳ kaġıdın isterim 4 déyüp 

pādişāh ʿaẓīm ṣafā édüp ol maḥalde gülüp 5 bir ḳabucı gönderüp āzādlıḳ kaġıdın 

aġasından güc- 6 ile alup gitdi başına āzād olup bir odaya 7 göçüp niçe feryād ve 

niçe menziller atup meşhūr-ı 8 ʿālem ḥācī süleymān olmışdur uzun boylu yassı 

yaġrılı 9 ḳaba ṣaḳallı ve cahet ṣāḥib kimesnedür ḥaḳ subḥanehu 10  ve teʿālā yay oḳ 

ʿāleminde aŋa musaḥḥar ḳılmışdur anuŋ saz 11 eyledügi yay kimesne saz eyledügi 

ḳādir degildür oḳ 12 yapar zehgīr yapar ve cepli yaḳalar çémşid-i zamāndur elinden 

13 bir şey ḳurtulmaz hiçbir ustaya mürācaʿat yoḳdur 

89a 

1 ġāyet üstādı gelmegendür tekebbür degildür bir küçük 2 oġlan yay getürüp saz eyle 

dése eline alup 3 saz éderdi göŋli ġanī ne deŋlü ṣarraḫ eylesem azdur 4 vaṣf-ı kalem 

ile taḥrīr-i ḳābil degildür üstāzlıġı ʿāleme 5 āşikāredür yüz üç dirhem yay ile biŋ yüz 

seksen 6 gez yér atmışdur yüz dirhem yayuŋ hükmi biŋ gezdür yüz 7 elli gez yay 

ḥükminden ẕiyāde atmışdur tozḳoparan 8 yüz otuz sekiz direm yay ile biŋ iki yüz 

ḳırḳ 9 gezdür yay ḥükminden yüz ḳırḳ gez eksükdür 10 zūr-ı bāzu ile atmışdur belki 

hüner ṣanʿat–ıla atmaḳdur 11 ḥācī süleymānuŋ üstādlıġı ve tīr-endāzlıġı bundan 

maʿlūm 12 olına cümle ḳabża ʿāşıḳlarını pehlevānları cümle ümmet-i 13 muḥammedi 

aḫir nefeste īmāndan ayırmaya amīn biḥaḳḳı seyid’el mürselīn 
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89b 

1 ġāyetde dilāver kişi idi ve hem ʿömrinde aġzına ḫamr 2 ḳomış degildür ve daḫı 

ġāyet de seḫi olup ṣofrası 3 meydānda bir kişiydi ve daḫı nice yérler atmışdur 

maḥalli 4 geldükde ẕikir eyleyevüz inşāʿllāh tebareke ve teʿālā 5 bu menzilüŋ 

ṣāḥibleri işbu arada ẕikr oluna bi’ṣ-ṣavvāb 6 merātib evvel zeykirci ḳāsım s̱āniyen 

ḥācī ḥasan tīrger s̱ālisen ṣofracı filibelü rābiʿān oḳçı ḥüseyin beşinci oḳçı ʿali beşir 

altıncı muṣṭafā reşid yedinci ḥācī süleymān 7 bāb bu yér ṭop yéri démekle maʿrūfdur 

velākin 8 anda anuŋ yéri yoḳdur anuŋ āḫī yerinde dikilen ṭaş bu 9 menzile ayaḳ ṭaşı 

olmışdur ol sebebden bu menzilüŋ 10 adına ayaḳ ṭaşı anuŋ ṭaşı olduġı ecilden bu 11 

yérüŋ adını ṭoba nisbet eylediler ṭop iskender déyü 12 ẕikir eylediler bu menzil daḫı 

aġaç oḳ menzildür yılduz 13  hevasıyla atılur beġāyet güzel rūşen yérdür ve rūşenligi 

90a 

1 cehitinden atan gözükmekde ve hevācısı ke-enne-hu oḳı 2 düşürür gibidür bu 

menzil bir ḫūb yérdür her kişi bunuŋ 3 üzerine atmaḳlıġa raġbet eyler ol ecilden kim 

ol 4 düşdügi yéri atan kişi hevācısı üzre varıcaḳ 5 ḫūb görür zirā kim atılan yér 

yüksekdendür bu 6 yércügezi zeykirci ḳāsım ile şehid ola oḳçı 7 ḥüseyin bu yérüŋ 

üzerine dürüp dāimā atarlardı 8 ve bu arada da bu menzili bünyād eylemeklik üzre 

ikisinüŋ 9 daḫı yérleri var-ıdı ve amma ikisi daḫı ṭaş dikme 10 mişlerdi bu ḥakīr daḫı 

bir gün bunlaruŋ yanlarına beylece 11 durup atdum yéri bozdum anlar fāḳire yéri 

bozduŋ 12 dédiler ḥakīr eyitdüm siz bilürsiz ben yéri nirededür daḫı 13 bilmezem 

dédüm geldük berü oḳlar üzerine görem evvelki 

90b 

1 yérden ḫaylī aşurı çıḳmış öyle olsa ḳāsım ile ḥüseyin 2 anlar gérüde nişān dikmege 

istemediler bu faḳīr 3 allāhuŋ vérdigine şükür gösterüp ol günde atduġıma 4 ḥamd 

eyledüm merḥūm ʿimir-ʿālem aḥmed aġa daḫı yanımda idiler 5 anlar eyitdiler sizüŋ 

ḥaḳḳınuzdur déyü buyurdılar faḳīr 6 daḫı ol yére ṭaş diküp nişān eyledüm ḫālā ol 7 

dikilen ṭaş bu ḥaḳīr ḥācī ḥasan bendeŋüzüŋdür 8 andan ṣoŋra rūm yūsuf démek ile 

maʿrūf bir kimesne 9 gelüp bizden ḫaylīce aşırı atmışdur ve bir pehlevān 10 yigitdür 

kim ġāyetde ḫūb atıcı idi şamda ve ḥalebde 11 ve toḳatda ve engürüde yérleri vardur 
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ve ḥatta saʿādetlü 12 pādişāh ḥażretleriyle belġrad fetḥine giderken ṣofya 13 

menzilini atup sipāhīliġe çıḳmışdur ve ḥācī ḥasandan 

91a 

1 aşurı atup nişān dikmemişdür eyle olsa bu 2 nuŋ bir ʿādeti var-ıdı bi idi kim çoḳ 

yérler atup 3 ṭaş dikmezdi müntehāyirler atmaḳ ümiẕin eyler idi 4 ḥatta meẕkūr 

zeykirci yérini ẕikir eyledük bir gün 5 anuŋ üzerine durur anuŋ-ıla atduḳ oḳlarımuz 6 

getürdiler gel pehlevān bir daḫı atalum dédüm nola ḫoş 7 dédi tekrar yaylarumuzı 

ḳurup yine atduḳ iki 8 defʿa otuz ṭoḳuz oḳ atdı ittifāḳ ḳırḳıncı 9 oḳda menzil aşurıya 

atup bozdı gérü aŋa 10 daḫı ṭaş dikmedi eyle olsa aḫir merḥūm fevt 11 olup aḫirete 

intiḳāl eyledükden ṣoŋra bir pehlevān 12 yigitdür anuŋ daḫı adı aŋılsun ehl-i ḳabża 

arasında 13 teẕekkür olunsun déyü anuŋ oḳı yerine ṭaşçuġaz 

91b 

1 birle bir ʿalāmet olundı şimdi ḥācī ḥasandan 2 aşurı ikinci ṭaş oldur meẕkūr rum 

yūsuf 3 aşurı atmaġa çoḳ çoḳ kimesneler ittigince pākce 4 ayrıtlayup atamadılar ve 

baʿdehu oḳçılar çarşusından 5 bir tazece cüvān żuhūr eyleyüp meydāna gelür gider 6 

oldı tā muḳaddem ṣabāveti ʿāleminden yay içinde büyüp 7 ulalmışdı ḫaylīce ḳābilden 

idi ḳubūrcılıḳ 8 édüp neccār şākirdi idi ol gelüp bu 9 rum yūsufa aşurı atup ṭaş dikdi 

ve amma ayruḳ 10 ol dāʾireye uġramadılar adına ḳubūrcı ḫüsrev dérler 11 idi daḫı 

tāzece cüvān idi henüz daḫı ziyāde 12 hüner umulurdı velākin bir üstād yanına düşüp 

13 andan taʿlīm alup söz işidüp ṣanʿatden ve bu 

92a 

1 hünerden nesne alup dünyāda itmemiş idi ve nerden 2 nereye gelüp ḳaçar ve 

gitdügin kendü daḫı bilmez idi 3 egerçi kim bu hünerüŋ içinde ʿumur ḫarc 

eyleyenlerüŋ daḫı 4 aḥvāli böyledür velākin cümle aḥvāl-i yér bir dilāver 5 ve levlā 

mürebbi lem yuʿref rabbi buyurmışlar ilerü gelenler 6 bir ve perver olanlardur sözi 

bunuŋla tamām eyleyelüm bir 7 söz ẕerre daḫı degildür andan ṣoŋra bir menzil daḫı 8 

vardur anuŋ adına ḥalvā yéri dirler anı daḫı ẕikr 9 édelüm ves-selam allāh u āʿlem ve 

bi’ṣṣavvāb merātib evvel ḥācī ḥasan 10 s̱āniyen rum yūsuf s̱ālisen ḳubūrcı ḥüsrev 

rabiʿan caʿfer lenduha bāb ḥalvā yéri démekle maʿrūf 11 bir yérdür ḳara yél hevāsı 
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ile atılur hevāsı güç yérdür 12 yılda bir kerre ya iki kerre eser ol daḫı az eser ve bir 

13 laḥẓada tīzcek döner atılması müşkilce yérdür anuŋçün  

92b 

1 bunca zamāndan berü daḫı atılmamışdur ve merḥūm tozḳoparan 2 eydür kim kaşkı 

bir kişi bir menzili édeydi kim anuŋ 3 hevāsı yıllarla esmeye idi ve her atılan oḳ ṣındı 

4 birisi ṣaġ ḳurtulmaya idi zirā kim bir yérüŋ hevāsı 5 her gün esicek ol yérüŋ atması 

āsān olur bu iki 6 yéri bu faḳīr bir haftada atdum ikisinde daḫı merḥūm 7 aḥmed aġa 

yanumda idi ve bu ḥalvā yéri iki kerre birbiri 8 ardınca atdum ve bir ḳara yél hevāsı 

ile atılur memi çelebi 9 ile muṣli çelebinüŋ ṭaşları mābeyninde siyāhīce ayaḳ 10 

ṭaşıdur hiki? yérine ḳarşu ġalaṭanuŋ aḳ ḳulasına ṭoġrı 11 atılur atan ve oḳ altında 

duran hevācısı ḫūb gözükür 12 her ḳalan yérlerimüzden bu artuḳdur ve buŋa ḥalvā 

yéri 13 dimege vech tesmiye oldur ki bu yércügezlerüŋ atılması  

93a 

1 ikisi bir hafta vāḳıʿ oldı atılması daḫı bir cüzʾ-ice 2 pehlevān ile oldı ol ecilden 

żiyāfeti daḫı cüzʾ-ice 3 oldı ve ol zamānda istanbula bir üstād ʿarab 4 gelmişdi 

beġāyet ḫūb ḳırma bademi ḥalvā işlerdi 5 ve ol ḥalvācınuŋ adına aḳ paḳ ṭatlu dérlerdi 

6 ol zamānda anuŋ ḥalvāsı ṭatlulıġı ile ḫaylī iştihārı 7 var-ıdı ki vaṣfı dénilmezdi ve 

anuŋ ile bir ḫabbāz da 8 gelmişdi laṭīf ḫūbnāzük mıṣrı çaḳıl etmek pişürür 9 idi ol iki 

ṭaʿām münāsibeti cihetinden cemʿ olmaġa 10 yaḳışur idi anuŋ ḥalvāsı var-iken 

ġayruŋ ḥalvāsına 11 kimse mi yapışurdı bismi’llāh déyüp ṣunanlardan birbirine 12 

yetişmezdi tā şöyle söylenürdi kim ʿarabda ve ʿacemde meşhūr 13 idi ve bu ʿarab 

alaca ḥamam yanında olur idi bir ġarīb  

93b 

1 nesne idi ayaġ üzre ṭuramaz idi bir kürsi üzre 2 ṭurup işleyüp pişürdi hem ḥalvā 

geregi olmayan 3 daḫı durup baḳışurdı eyle olsa cümle ṣahraya seyrāna 4 çıḳanlar bu 

ḥalvādan çıḳmaġa aḳışurdı ve her birisi bu ḥalvā 5 dan almaġa aḳışurdı eyle olsa biz 

daḫı bu ḥalvāya cümle 6 ḫalḳuŋ bu vech-ile raġbetin gördük ḥaẓ eyleyüp 7 varup bu 

aḳ paḳ ṭatlu ʿarabdan vafīr ḥalvā alduḳ ve ol 8 caḳıl etmekden vafīr füṭula alup 

meydāna getürdük 9 daḫı atıcı pehlevānlara her cemāʿat oturduḳları yérde birer 10 
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ṣofra ḥalvā ile tāze etmegi naẓarlarında ḳorduḳ çünkim 11  ṭaʿām yendi ve şükr 

édindi baʿdehu ol iki dāne 12 atılan oḳa bi’t-tamām nişān dikdiler ve ol kim cümle 13 

pehlevānlara ve üstādlar ve cemiʿen ehl-i ḳabża anda ḥāżır 

94a 

1 idi ve ol mecʿmuada ḥāżır olandan ehl-i dil yārānuŋ 2 birisi bu menzilüŋ adını 

ḥalvā yéri ḳodı ittifāḳ 3 ol günden berü bu yérüŋ adı ḥalvā yérüdür ol zamāndan 4 

berü aṣlā bu yér atılmadı uşda tā bu zamāna gelünce 5 ye deŋlü inşāllāh u teʿālā biz 

daḫı dilerüz ki 6 ol yércügez raġbet raʿiyyet eyleyüp anlar daḫı ol 7 sebeb-ile ol 

menzil iştihār bula anuŋ bahānesiyle 8 biz daḫı unudulmayavuz ve niçeler daḫı atup 

ber-murād 9 olalar bu dünyādan geçenler hemān bir duʿāya muḥtācdur 10 saʿādet ol 

kişinüŋ kim aŋılduġında ḫayır-ıla aŋıla 11 amma şol aduŋ aŋılıcda nefrīn adıyla 

aŋılmakdan unudulmaḳ 12 yigrekdür yārabbi saŋa ṣıġınuruz her yaramazlıḳlardan 13 

bizüm yaramaz işlerimüzi sen ḫayra mübeddel eyle evvel  

94b 

1 ʿināyetüŋden īmān-ıla müşerref gérü ve aḫir nefesde şeyṭan 2 şerrinden īmānumızı 

sen ṣaḳla daḫı ḥabībüŋ hürmeti-çün 3 günāhumuzdan géç daḫı bizi fażluŋla cennete 

ḳoy 4 cehennem odından āzād eyle  
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95a 

1

 

2 uşda bundan ṣoŋra niçe menziller bünyād olmışdur 3 bāb bu daḫı bir menzildür ki 

lodos hevāsı 4 ile atılmışdur yüzi yuḳaru yérdür oḳ meydānınuŋ kaġıd 5 ḫāne 

semtine düşmişdür ḫaylīce ṣarb menzildür ve çoḳ 6 ṭālib-i maḥrūm ḳalmışdur ve bu 
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yérüŋ evvelki ṭaşuŋ ṣāḥibi 7 tā maʿlūm olduġı ecilden teẕekkür olunmadı amma 

ikinci 8 ṭaşınuŋ ṣāḥibi aḳṣaraylı muḥammed démekle maʿrūf 9 bir kişiydi sipāhī oġlı 

zümresinden idi ġāyet de 10 bu ṣanʿatuŋ feridi idi lakin az çeküp deründen 11 

çalışmazdı ve hem ḫasīs ṭabʿ idi ol ecilden bu 12  ḳadar ile ḳarār ḳıldı ve üçünci 

ṭaşuŋ ṣāḥibine 13 oḳçı ḳara memi dérler ġāyet de be-nām üstād oḳçı idi  

95b 

1 ve hem ḳamış daḫı işlerdi zamānında ferīd-i ʿaṣır idi 2 ve hem ġāyet de ẕerdūz atıcı 

idi lakin atıcılaruŋ muḥibbi 3 degil idi ittifāḳ bu yéri atup ṭaşı dikdükden 4 ṣoŋra bir 

gün bu menzile ṭurup yine atarken pişrevinüŋ 5 birisi ḳırılur görseler ici boş hele 

ustalar ortasında 6 ḫaylī mücādele olup bunuŋ ṭaşını çıḳardılar yabāna 7 bıraḳdılar 

kim sen ḥīle ile atduŋ oḳuŋ mücevvefdür 8 dédiler baʿde zamānın üstādlıġına 

riʿāyeten yine diküp 9 ḳurdılar şimdiki ḥālde üçünci ṭaş anuŋdur 10 ve dördünci 

ṭaşuŋ ṣāḥibine demürci ḳulı caʿfer dérler 11 ġāyet de tīrendāz pehlevān idi ve  

ezmāyiş ve menzil 12 atsa şöyle kim puta gibi ṭoġrı atardı aṣlā 13 şast ve ḳabża 

cānibine ẕerre ḳadar oḳı gitmezdi 

96a 

1 ve ḥüsn-i ḫulḳı gökçek kişiydi ve ġāyet de çoḳ çeküp 2 azdan atardı ve beşinci 

ṭaşuŋ ṣāḥibine sāyibān 3 ḳulı ʿali beg dérlerdi ġāyet dilāver yigit ve çoḳ 4 çeker 

kişiydi ve daʾim atmaġa muḳayyed degil idi lakin 5 oḳ atanlara cān u başın dirīġ eder 

kişi degildi 6 ve altıncı taşuŋ ṣāḥibine naḳḳaş muḥammed çelebi dérler idi 7 yeŋiçeri 

zümresinde taʿlīmḫāneci başı olmışdı 8 ġāyet de ṭālib ve hem atıcılar muḥibbi idi ve 

ḥüsündār 9 kimesne idi ve yedinci ṭaşuŋ ṣāḥibine ḥācī süleymān 10 dérlerdi ġāyet de 

dilīr vü dilāver ve ḥüsündār daḫı 11 ṣāliḥ kişi-idi ve ʿömründe aṣlā aġzına ḫamr 

doḳınmamışdır 12 ve her ḳanḳı menzilde kim altı ṭaş olsa elbet de bu 13 ḥācī 

süleymān ol menzili fetḥ édüp yedinci ṭaş  

96b 

1 olmaḳ muḳarrerdür ḫuṣūṣa istanbuluŋ oḳ meydānında dört 2 menzilde baş ṭaşlar 

bunuŋdur her birinde altı ṭaş 3 olup yedincisi ḥaḳ teʿālā buŋa müyesser eyleyüp 

yediler 4 derecesin vérmişdür ve bu ḥācī süleymān ibtidā ẓuhūrı 5 merḥūm vezīr-i 
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ʿāẓam ḳoca muḥammed paşanuŋ ḫazinedār 6 başısı ḥasan aġanuŋ ḳulı-y-dı ve ġāyet 

de küçüçekden 7 ṣaḳlayup oġlı gibi beslemişdi bu ise geldi 8 yetişüp yigit olup ḳatı 

yaylar çekerdi ve kemān 9 keşlikler édüp ortalıḳda meşhūr-ı ʿālem olduġı 10 

efendisinüŋ maʿlūmı olup efendisi bunı āzād 11 étmedi kim şimdi bunı ben āzād 

édicek olusam 12 beni bıraġur déyüp ʿataḳnāmesin vérmedi bu daḫı 13 tedārük édüp 

kemānkeşlikler aletin müḥeyyā eyleyüp 

97a 

1 merḥūm sulṭān murādıŋ naẓarında niçe dürlü ṣanʿatlar 2 gösterüp on dört ḳat 

zireden kim ḳalḳandur 3 üzerinden urup öte cānibine geçdi ve daḫı 4 niçe żarblar 

urup pādişāha dürlü dürlü ṣanʿatlar 5 gösterdi kim insan bunı eylemege ḳadīr 

degildür 6 padişāhdur bunı göricek eydür her ne kim dilerse vérdüm 7 déyü buyurdı 

hemandem ḥācī süleymān duʿā edüp 8 meẕkūr ı aḥvālini saʿadetlü pādişāha ʿilām 

eyleyüp ʿataḳ 9 nāmem isterem déyicek merḥūm sulṭān murād mübārek kendü 10 

ḫatṭ-ıla verilsün déyü üzerine buyrıldı yazup eger muḫalefet 11 olunursa biʿẕẕāt on 

bahāsın vérilsün déyü buyurdı 12 bu kerre efendisi ḥasan aġadan ʿataḳnāme isteyicek 

13 vérmeyüp çoḳ mücādeleden ṣoŋra tekrar buyurdı-y-la fużuli  

97b 

1 cebren ve ḳahren pādişāh cānibinden ḳapucı gelüp saʿadetlü 2 padişahuŋ ḫışm-nāḳ 

buyrıldı(sı)n ḥasan aġanuŋ eline 3 vérdükde ol daḫı kendü başından ḫavf 4 édüp 

ʿataḳnāmesin vérdi neylesün çaresi 5 vérmek idi bu kerre ḥācī süleymān kendü 

başına pādişāh 6 olıçaḳ şöylekim eṭrāf-ı ʿāleme el ṣaldı aṣlā bir ferd 7 gelmedi kim 

zamānında anuŋ yayını çeke ve étdügi 8 kemānkeşligi éder ādem bulunup anuŋ 

urduġı 9 ẕarb ura bile ḫuṣūṣa ʿarabda ve ʿacemde şāyiʿ olup 10 çekdügi yayı ve 

urduġı ẕarbı kimseler étmege ḳādir 11 olımadılar ve daḫı nice vilāyetlerde menziller 

atup 12 ṭaşlar dikmişdi kim dil-ile vaṣf olunmaz ve ḥālā mıṣır 13 vilāyetinde paşa 

olanlaruŋ kimisinüŋ müteferriḳa başısı ve kimisinüŋ 

98a 

1 ḳapucı başısı olup ʿazīm aġalıḳ sürüp her vilāyete 2 uġraduḳda elbette ol vilāyetüŋ 

menzilüŋ bozup ve ol 3 vilāyetde olan kemankeşlerinüŋ yayların çekmişdür 4 ve 
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el’ān mıṣır begler begiliginden islambula gelüp vezir 5 āʿẓam olan ʿali paşanuŋ çavuş 

başısı olmışdur ve bu 6 menzili kim ḥācī süleymān atmışdur adına bunuŋ naḳḳaş 7 

yéri dérler ve bu ḥācī süleymān ġāyet de münʿim kişi-idi 8 ve faṣiḥ zebān ve ḥüsn-i 

ḫulḳı gökçek ādem idi ve ġāyet de 9 çoḳ çeküp ṣaḳlayıcı-ıdı ve fi zamānına çimşid-i 

s̱ānīydi 10 zirā kim oḳ işlemek saz eylemek cümle 11 sini üstāzından eşrefdür viran 

vaḳtüŋ içinde bir 12 nesne peydā eylerdi kim aṣlā ādem oġlınuŋ göŋlinde 13 yoġ-ıdı 

ve ṣofrası meydānda ġāyet de seḫi vücūdı  

98b 

1 idi ve ġāyet de şeciʿ ve dilir ve ṣolaġına yay çeker 2 ve ṭavīlu’l-ḳāmme kişi idi ve 

hem çerkes cinsi-idi ve 3 ehl-i ḳur’an ve tekellüminde ṣanki gülerdi ve hem ol 4 ḥacı 

süleymanuŋ pehlevānlıġı zamānında ne ḳadar taʿlīmḫāne 5 ci başılar ve ehl-i 

ḳabżadan nice dilir pehlevānlar var-ise 6 cümlesi hep anuŋ şākirdi idi ve idmān-içün 

7 oḳları ve yaycıları ve nüzul-ı niʿmetleri ḥāżır ve müheyyā idi 8 ḥatta kim 

ḫiẕmetkārlarını gönderürdi kim bir ḳabża-ı ʿāşıḳı bulup getüre müft oḳ yaydan idmān 

eyleye 9 ve niʿmetin yiyüp şükrin diye şöyle bu bir adam-ıdı ve hem 10 ol ʿaṣrun 

hem atıcısı-ıdı ve kemānkeşi-idi allāh u āʿlem 11 bi’ṣ-ṣavvāb merātib evvel nā-

maʿlūm s̱aniyen aḳsarāylı muḥammed çelebi s̱alisen oḳçı ḳara memi rābiʿan 12 

demürci ḳulı caʿfer ḫāmisen sayeban ḳulı ʿali beg 13 sādisen naḳḳaş muḥammed 

çelebi saminen ḥācī süleymān bāb bu kelimāt istanbulda  

99a 

1 ez-māyış yerinde olan cıblaġuŋ ṣol cānibinde durulup 2 lodos-ıla meremmātçı 

aḥmed çeşmesi üstine baġlara 3 ṭoġrı atılan yeŋi menzili bildürür ḳaba lodos baṭı 4 

hevāsı-ıla atılmışdur ve bu arada vażʿ olunan evvelki 5 ṭaş ʿarabzāde muṣṭāfa çelebi 

démekle maʿrūf bir kimesne 6 nüŋdür istanbulda cübbet ʿali ḳapusında olurlardı 

mevlūdi 7 anda idi lakin ġāyet de ḳabża ʿāşıḳı olduġı ecilden 8 istanbulda olduġı 

mülkini beyʿ eyleyüp oḳ meydānı 9 ḳurbında bir ev ṣatun alup ḳulaḳsız aḥmed 

mescidi yanında 10 bir dükkānda muʿallim olup maʿṣūmlar oḳudur ġāyet de 11 ehl-i 

ṣalāḥ ve ehl-i maʿrifet ve dervīş meşreb ve ḥüsn-i ḫulḳ 12 ıssı ve sāḫi ma-melek ve 

ḳabża ʿāşıḳlarınuŋ muḥibbidür ve 13 ikinci ṭaş unḳapanınuŋ kātibi olan küçük muṣli 

çelebi 
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99b 

1 démekle maʿrūf bir kişidür 2 bu risāle islambuluŋ oḳ meydānında olan 3 menzilleri 

beyān éder 4 menzil-i tozḳoparan bin iki yüz otuz altı 5 gez menzil-i tozḳoparan bin 

iki yüz 6 ḳırḳ gez menzil-i aḫmed aġa biŋ iki yüz 7 yigirmi iki buçuḳ gez menzil-i 

lenduha biŋ yüz 8 elli altı gez menzil-i lenduha biŋ yüz ḳırḳ 9 yedi gez menzil-i 

lenduha biŋ yüz ṭoḳsān gez 10 menzil-i çullı ferruḫ biŋ yüz seksen gez menzil-i 11 

parpul biŋ yüz altmış beş gez menzil-i ḥaydar 12 biŋ ṭoḳsan sekiz gez menzil-i şücāʿ 

ḥācī süleymān 

100a 

1 aşırı atmışdur yigirmi gez biŋ otuz ṭoḳuz gez 2 menzil-i pehlevān çāvuş biŋ seksen 

altı gez 3 menzil-i naḳḳaş muḥammed ḥācī süleymān aşırı atmışdur 4 altmış gez biŋ 

ḳırḳ iki gez menzil-i cerraḥ biŋ 5 elli altı gez menzil loḳumcı ḥācī süleymān 6 aşırı 

atmışdur on altı gez biŋ elli üç 7 gez menzil sekbān ḳulı biŋ elli ṭoḳuz gez 8 menzil-i 

ekşi ṭoḳuz yüz seksen gez menzil-i ḥācī süleymān 9 biŋ yüz on beş gez menzil-i deli 

ḥasan ṭoḳuz 10 yüz ṭoḳsān beş gez menzil-i divitci ṭoḳuz yüz 11 seksen gez bu cümle 

on ṭoḳuz menzillerdür ki 12 ẕikir olundı bu risāle daḫı gelibolı vilāyetinde 13 olan 

menzilleri beyān eder 

100b 

1 menzil-i tozḳoparan biŋ yüz yigirmi beş gez 2 menzil-i poġa yeni begzāde biŋ yüz 

on dört 3 gez menzil-i çuḳur biŋ altmış üç gez ḥācī süleymān 4 atmışdur ḳırḳ gez 

menzil-i lodos biŋ yetmiş üç 5 gez ḥācī süleymān atmışdur yigirmi sekiz gez 6 

menzil-i ḳara ḳova biŋ seksen gez ḥācī süleymān atmışdur 7 yigirmi üç gez menzil-i 

batı biŋ yigirmi dört gez 8 ḥācī süleymn atmışdur otuz altı gez menzil-i 9 ḳara yel biŋ 

altmış gez ḥācī süleymān atmışdur 10 on dört gez menzil-i ḳıble biŋ ḳırḳ gez ḥācī 11 

süleymān atmışdur on yedi gez menzil-i ḫalīl 12 çelebi oġlı ṭoḳuz yüz on dört gez 

menzil-i yaycı 13 muḥammed sekiz yüz elli dört gez ḥaḳ subḥānehu cümle 

101a 

1 sine raḥmet eyleye ve bāḳī pehlevānlara ṣıḥḥat-ı beden 2 vérüp cümle işlerin dāim 

ḫayır 3 ile āsān eyleye amīn 4 biḥürmet-i seyyid’il-mürselīn 5 ruḥlar-içün 6 fātiḥa 7 
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mıṣırda ḳarafa meydānında olan menzilleri beyān 8 éder 9 lenduhā 1059 ḥācī 

süleymān 1061 ḥācī süleymān 1046 10 pervān 937 piyāle aġa 937 ḥācī süleymān 

1054 

101b 

1 elleẕ 972 ḥak-ile ḥacı süleymān elli üç gez ẕiyāde paşazāde 932 caʿfer 2 ṭoḳuz yüz 

yetmiş dört ḥaki yaḥya sekiz 3 yüz altmış iki ḥakī-ile ʿābūẕānet (?) sekiz 4 yüz 

seksen dört peşrevdür 
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2.BÖLÜM 
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BİÇİM BİLGİSİ İNCELEMESİ 

1. YAPIM EKLERİ 

1.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

1.1.1.  +lıḳ, +lik, +lük, +lıġ, +lig, +luġ, +lüg 

gūştgīr+lik (52b/3), güreşçü+lük (52b/9), menzil+lik (53b/1), atmaḳ+lıġ+(54b/10), 

şaẕ+lıġ (56a/10), şehzāde+lük+ (57a/12), dikmek+lik (58a/10), boyun+luġ+ (63b/4), 

ṣubaşı+luġ+ (66b/4), bölügbaşı+lıġ (68a/13), şīrmerd+lüg (69a/1), silāḥdār+lıġ+ 

(69a/10), ḫākī+lüg+ (72a/2), ḳonuḳ+luġ+ (73b/2), eylemek+lik (74a/9), aġa+lıḳ 

(74b/6), tīr-endāz+lıḳ (74b/5),  atıcı+lıġ+ (74a/10), hiki+lüg+ (77a/10), pişrev+lik+ 

(77a/11), yükrük+lük (77a/13), oḳçı+lıḳ (77b/ 9), olmaḳ+lıḳ (77b/12), artmaḳ+lıḳ 

(78a/4), uzun+luġ+ (79a/7), yaycı+luġ+ (79a/12), işlemek+lik (81a/3), küstāḫ+lıġ+ 

(82a/1), āzād+lıḳ (88b/3), derzi+lüg+ (88a/7), kemānkeş+lig+ (88a/12), üstāz+lıġ+ 

(89a/4), rūşen+lig+ (89b/13), atmaḳ+lıġ+ (90a/3), eylemek+lik (90a/8), sipāhī+liġ+ 

(90b/13), ḳubūrcı+lıḳ (91b/7), ṭatlu+luġ+ (93a/5), yaramaz+lıḳ (94a/12), orta+lıḳ+ 

(96b/9), aġa+lıḳ (98a/1), beglerbegi+lig+ (98a/4), pehlevān+lıġ+ (98b/4). 

1.1.2. +cı, +ci, +çı, +çi, +çu, +çü 

güreş+çü+ (52b/9), yay+cı (54a/2), hevā+cı (54a/5), kapu+cı (57b/12), çizme+ci 

(62a/3), taʿlīmḫāne+ci (62b/11), av+cı (66a/13), ‘araba+cı (68b/2), ṭaş+çu+ (71b/2), 

oḳ+çı+ (77b/9), żabṭ+cı (88a/8), demür+ci (90b/10), ḳubūr+cı+ (91b/7), ḥalvā+cı+ 

(93a/5), meremmāt+çı (99a/2), divit+çi (100a/10). 

1.1.3. +lı, +li, +lu, +lü 

ḳuvvet+lü (52b/1), yér+lü (54a/10), mekān+lu (65a/10), dür+lü (60a/2), deŋ+lü 

(60a/2), çaḳıl+lu (65b/9), giz+lü (61b/10), ad+lu (66a/9), balçıḳ+lu (68b/2), yük+lü  

(72a/1), ayaṣofiya+lı (72a/12), ṣanʿat+lu (73b/13), dür+lü (77b/8), çayır+lu (78b/9), 
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çemen+lü (78b/9), akarsu+lu (78b/9), kuş+lu (78b/10), vahşi+lü (78b/10), yagrı+lı 

(88b/8),  saḳal+lı (88b/9), ceb+li (88b/12), saʿadet+lü (90b/11), tat+lu (93a/5). 

 Bu ekin yuvarlak ünlülü şekilleri daha çok kullanılmıştır. 

1.1.4. +sız, +siz, +suz 

belür+siz (62a/10), ḳorḳu+suz (63b/5), ḳulaḳ+sız (99a/9). 

1.1.5. +cuḳ, +cuġ  

menzil+cuġ+ (70a/6), aza+cuḳ+ (72b/12). 

1.1.6.  +cek 

tīz+cek (92a/13), küçü(k)+çek (96b/6). 

1.1.7.  +cuġaz, +cügez 

el+cuġaz+ (64a/5), yér+cügez ( 71a/13), ṭaş+cuġaz (91a/13). 

1.1.8.  +caġaz 

göl+caġaz (87a/10). 

Sadece bir örnekte bu eke rastlamaktayız. 

 1.1.9. +çe 

Frenk+çe (63b/8). 

Sadece bir örnekte bu eke rastlamaktayız. 

1.1.10.+daş 

yol+daş (69b/11), ḳarın+daş+ (84a/13). 

 Sadece iki örnekte bu eke rastlamaktayız. 
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1.1.11. +ncı, +nci 

üç+i+nci (63b/11), dörd+i+nci (64b/3), beş+i+nci (64b/11), altı+ncı (89b/6), 

yedi+nci (89b/6), ḳırḳ+ı+ncı (91a/8).  

Bu ekin yuvarlak ünlülü biçimleri kullanılmamıştır. Dudak uyumuna 

uygunluk yoktur. 

1.1.12. +er 

bir+er (54a/3). 

Sadece bir örnekte bu eke rastlamaktayız. 

1.2. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

1.2.1. +la-, +le- 

iş+le- (52b/10), ḫāżır+la- (53b/13), ıṣmar+la- (54a/9), yoḳ+la- (55a/9), göz+le- 

(55b/11), muṣāfaḥa+la- (56a/8), gez+le- (61b/5), baş+la- (64a/4), ʿaceb+le- (64a/5), 

baġ+la- (70a/7), temiz+le- (74a/6), ṣaḳ+la- (96b/7). 

1.2.2. +da- 

ḳımıl+da- (52a/13). 

 Sadece bir örnekte bu eke rastlamaktayız.  

1.2.3. +ḳ-, +k- 

bir+i+k- (52a/7), göz+ü+k- (89a/1). 

1.3. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

1.3.1. -m 

ad-ı-m (77a/5). 

Sadece bir örnekte bu eke rastlamaktayız. 
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1.3.2. -ḳ, -k 

bürü-k (64b/4), böl-ü-k (69b/5), art-u-ḳ (75a/ 5), uza-ḳ (78a /11), yükse(l)-k+ 

(90a/5), ayır-u-ḳ (91b/9). 

1.3.3. -n 

ṣat-u-n (99a/9).   

Sadece bir örnekte bu eke rastlamaktayız. 

1.3.4. –c 

anıl-ı-c+ (94a/11). 

1.3.5. -ıcı, -ici 

at-ıcı (51b/12), çek-ici (85a/7), ṣaḳla-y-ıcı (98a/9). 

1.3.6.  -tı 

buyur-u-l-tı (97a/13). 

 Sadece bir örnekte bu eke rastlamaktayız. 

1.4. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

1.4.1. -ma-, -me- Olumsuzluk eki 

eyle-me- (51b/10), ḳımılda-ma- (52a/13), vér-me- (52b/11), iste-me- (53b/11), ol-

ma- (59a/8), ét-me- (59b/11), dik-me- (60a/8), ḳurtul-ma- (61a/10), çıḳar-ma- 

(68b/8), dur-ma- (69a/6), atıl-ma- (73a/10), göster-me- (74a/3), temizle-me- (74b/6), 

at-ma- (75a/3), ḳo-ma- (77a/11), geç-me- (78b/2), vér-me- (88a/2), iste-me- (90b/2), 

uġra-ma- (91b/10), it-me- (92a/1), ḳır-ma (93a/4), unutul-ma- (94a/8), doḳın-ma- 

(96a/11), gel-me- (97b/7). 

1.4.2. -n- Dönüşlü çatı eki 

ṣoy-u-n- (54a/3), ol-u-n- (59a/12), ufa-n- (61a/10), söyle-n- (63a/2), yapı-n- (64b/7), 

uva-n- (76a/4), bul-u-n- (78b/1), uza-n- (79a/3), de-n- (93a/7). 
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Bu metinde ufa- ve uva- fiillerinin ikisi de kullanılmıştır. 

1.4.3. -l- Edilgen çatı eki  

aṣ-ı-l- (52a/10), dik-i-l- (56b/4), kes-i-l- (60b/6), at-ı-l- (61a/5), ölç-ü-l- (65a/6),    

ḳır-ı-l- (65b/7), i-l- (70b/2), um-u-l- (74a/2), yaz-ı-l- (79a/5), ula-l- (91b/7), um-u-l- 

(91b/12), den-i-l- (93a/7), unut-u-l- (94a/8),  aŋ-ı-l- (94a/10), vér-i-l- (97a/11), 

buyur-u-l- (97a/13), dur-u-l- (99a/1) 

1.4.4. -ş- İşteş çatı eki 

dut-u-ş- (52b/13), segirt-ü-ş- (56a/1), ayr-ı-ş- (56a/10), yap-ı-ş- (57b/12),  deg-i-ş- 

(58a/3), söyle-ş- (60a/2), yet-i-ş- (71a/5), ir-i-ş- (82b/6), dür-ü-ş- (86a/13), baḳ-ı-ş- 

(93b/3), aḳ-ı-ş- (93b/4), yaḳ-ı-ş- (93a/10). 

1.4.5. -r- Ettirgen çatı eki 

geç-ü-r- (52a/8), eyit-ü-r- (55b/6), çıḳ-ar- (68b/8), gid-e-r- (70b/8), düş-ü-r- (90a/2), 

piş-ü-r- (93a/8). 

1.4.6. -t- Ettirgen çatı eki 

segir-t- (56a/1), ey-i-t- “ayıt-”  (59a/6), yürü-t- (61b/9), ile-t- (70b/2), düze-t- 

(77b/8), çürü-t- (78b/13), ayır-t- (91b/4). 

1.4.7. -dur, -dür Ettirgen çatı eki 

birik-dür- (52a/7), ḳon-dur- (56a/4), yap-ı-ş-dur- (57b/12), deg-i-ş-dür- (58a/3), kel-

tür- “getür-” (58a/4), ey-dür- (61a/2), yetiş-dür- (71a/5), öl-dür- (74b/11), inan-dur- 

(77b/11), bil-dür- (80b/7), iriş-dür- (82b/6), ḳal-dur- (84b/7), bil-dür- (99a/3). 

1.4.8. -der- 

*gön-der- (88b/5). 

Sadece bir örnekte bu eke rastlamaktayız. 

1.4.9. -ele- 

dep-ele- (74a/5). 
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Sadece bir örnekte bu eke rastlamaktayız.  

2. ÇEKİM EKLERİ 

2.1. İSİM ÇEKİMİ 

2.1.1.    Çokluk eki  

ġavġā+lar (51b/1), hüner+ler (51b/3), atıcı+lar (51b/11), ev+ler (52a/4), işit-en+ler 

(52a/6), demren+ler (52a/9), ḳalḳan+lar  (52a/9), kendü+ler (52a/12), ṣāḥib+ler 

(52a/12), vaḳt+lar (53b/11), hevācı+lar (54a/5), adam+lar (54a/6), bu+n+lar+ 

(54a/13), atan+lar (54b/2), geçen+ler (54b/6), a+n+lar (54b/11), etek+ler (55b/4) 

kişi+ler (56a/4), şehādet+ler (56a/4), bāḳī+ler (56b/1), şevḳ+ler (56b/1), 

cemʿiyyet+ler (56b/1), şehzādelük+ler (57a/12), el+ler (57b/2), şerīf+ler (58a/11), 

yāren+ler (58b/7), dost+lar (58b/8), muṭi+ler+ (59a/9), daʿvā+lar (59a/11), siz+ler 

(59a/13), şerīf+ler (59b/10), himmet+ler+ (61a/1), ara+lar (61b/8), kitāb+lar+ 

(61b/9), meẕkūr+lar+ (62b/1), kim+ler (62b/7), ḳan+lar  (63b/5), bilek+ler (64a/5), 

el+cüġaz+lar (64a/5), olunan+lar (64a/5),  ‘arabacı+lar (68b/2), yoldaş+lar+ 

(68b/11), cenk+ler (69a/4),  sipāhī+ler (69a/5), araba+lar (69a/7), kāfīr+ler (69b/9), 

şehīd+ler (69b/11), ẓālim+ler+ (70a/7), el+ler+ (70a/12), ḥużūr+lar (70b/3), 

eyledük+ler+ (70b/8), geçen+ler (71a/6), menzil+ler+(71b/10), şākir(t)+ler+ (72a/7), 

ʿuşşāḳ+lar (72b/7), olan+lar (73b/8),  iş+ler (73b/13), mīrās̱ḫor+lar+ (74b/6),  

düşmiş+ler + (74b/10), ḳul+lar+ (74a/13), yetişen+ler (75b/2), eyleyen+ler (75a/4), 

atıcı+lar (75a/7), emek+ler (75b/3), vilāyet+ler+ (76a/12), esrār+lar+ (77b/10),         

ṣanʿat+lar  (78a/3), ḥażret+ler+  (78a/10), ṣaḥābe+ler (78a/11), baġ+lar (78b/10), 

bahçe+ler (78b/11), köşk+ler (78b/11), sarāy+lar (78b/11), tecribe+ler (78b/12),  

ulu+lar (78b/12), ṣınmaḳ+lar  (78b/13), ʿömür+ler (78b/13), ḳavsnāme+ler (79a/6), 

yay+lar+(79a/6),  ṣāhīb+ler (79b/12), yér+ler (79b/13), esāme+ler (80a/3), geçen+ler 

(80a/3), esāme+ler (80a/3), ṭaş+lar (80b/14), niçe+ler (81b/4), üstād+lar+ (81b/2), 

şeyḫ+ler (81b/4), menzil+ler (81b/5), pehlevān+lar+ (82a/10), pīr+ler+ (82a/11), 

ṭālib+ler+ (82b/2), ata+lar+ (82b/2), ʿāşıḳ+lar+ (82b/9), ṭaleb+ler+ (82b/10), 

maḥabbet+ler (82b/12), rūḥ+lar+ (83b/2), ḥāżır+lar+ (83b/2), luṭf+lar+ (83b/9), 

yigit+ler (84a/10), kimesne+ler (84b/6), çalışan+lar (86a/13), reʾis+ler (87b/2), 

ādem+ler (87a/5), hüner+ler (88b/1), dev+ler (88a/3), yaḳa+lar (88b/12), 

müntehayir+ler (91/3), oḳ+lar+ (91a/5), eyleyen+ler (92a/2), yıl+lar+ (92b/3), 
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gelen+ler (92a/5), yercügez+ler (92b/13), ṣunan+lar (93a/11), çıḳan+lar (93b/4), 

yaramazlıḳ+lar (94a/12), yedi+ler (96b/3), kemānkeş+lik+ler (96b/13), ṣanʿat+lar 

(97a/1), żarb+lar (97a/3), kimse+ler (97b/10), vilāyet+ler+ (97b/11), beg+ler (98a/4), 

ni’met+ler+ (98b/8), ḫiẕmetkār+ler+ (98b/9), maʿṣūm+lar (99a/10). 

Eski bir çokluk eki  

oġul+an+ (74b/1). 

 Bu metinde eski bir çokluk eki olan +an ekine bir örnekte rastlıyoruz. Bu ek, 

metinde de görüldüğü gibi günümüzde de işlevini kaybetmiş bir şekilde kalıplaşmış 

olarak karşımıza çıkmaktadır. 

2.1.2. İyelik Çekimi 

1.tekil şahıs iyelik eki  

menzüller+im (61a/3), ḫiẕmet+üm+ (69b/2), üstād+ım (88a/1), pādişāh+ım (88b/3), 

aġa+m (88b/3), atduġ+um (90b/3), yan+ım+ (90b/4). 

2. tekil şahıs iyelik eki  

söz+üŋ+ (55a/11). 

3. tekil şahıs iyelik eki 

vaṣf+ı+ (51b/2),  bir+i+ (51b/4), furūn+ı (51b/5), durduġ+ı (51b/6), hünerler+i+ 

(51b/3), tunc+ı+ (52a/2),  meydān+ı+ (52a/3), yapduḳ+ı (52a/4), eyledük+i (52a/4), 

öŋ+i+ (52a/5), gösterdük+i (52a/6), hüner+i+ (52a/6), üst+ü+ (52a/8), yan+ı+ 

(52a/8), demrenler+i+ (52a/9), taʿlīmḫāne+si+ (52a/10), ʿulūfe+si+ (52b/2), arka+sı 

(52b/2), ṣaded+i (52b/10), dé-düg+i+ (53a/1), ḳol+ı+ (53a/4), uzun+ı (53a/8), 

lodos+ı (53b/3), hevā+sı (53b/6), ḳul+ı+ (53b/7), iste-dük+i (53b/7), esbāb+ı (53b/8), 

maṣlaḥat+ı+ (53b/8), diledüg+i (53b/10), istemedüg+i (53b/11), yaylar+ı+ (53b/12), 

yaycı+sı (54a/2), dib+i (54a/3), alt+ı+ (54a/5), hevācılar+ı (54a/9), ṣāḥibler+i+ 

(54a/12), ems̱āl+i (54b/1), tīrendāzlar+ı+ (54b/1), yan+ı (54b/1), pehlevān+ı (54b/4), 

rūḥ+ı (54b/8), söz+ü (55a/1), orta+sı (55a/2), cānib+i+ (55a/10), etekler+i+ (55b/4), 

bayraġ+ı (55b/5), yay+ı+ (55a/8), ḳalḳduġ+ı (55b/2), oḳ+u+ (55b/7), şehādetler+i 

(56a/4), birbir+i+ (56a/10), mekān+ı (56a/11), bāḳīler+i (56b/1), şevḳler+i (56b/1), 
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cemʿiyyetler+i+ (56b/1), düşdük+i (57a/6), ḥażretler+i (57a/8), atılduḳ+ı+ (57a/8), 

şehzādelükler+i (57a/12), taḫt+ı (57a/13), eller+i (57b/2), göz+i (57b/4), ʿāşıḳ+ı 

(57b/7), altun+u (57b/9), ḳabża+sı (57b/11), ʿilm+i (57b/10), meremmāt+ı (58a/1), 

kemüg+i (58a/2), söz+i (58a/5), vérmedük+i (58a/6), menzil+i+ (58a/8), dikmeklig+i 

(58a/10), ḥażretler+i (58a/11), şerīfler+i (58a/1), şeyḫ+i (58b/1), cevāb+ı+ (58b/2), 

ṭaş+ı+ (58b/3), öŋ+i+ (58b/13), atduġ+ı (59a/3), emr+i+ (59a/5), zerre+si (59a/6), 

cān+ı (59a/7), ḥakīm+i (59a/13), ḥażretler+i (59b/1),  ḥükm+i (59b/3), şerīfler+i 

(59b/10), yer+i+ (59b/11), cümle+si (59b/11), maḳṣūd+ı (59b/11), mūcib+i (60a/8), 

ḥayāt+ı (61a/2), beyān+ı+ (62a/3), hevā+sı (61a/6),  menzil+i (60a/7), düzetdüg+i 

(61a/12), yeŋi+si (61b/2), eyü+si (61b/3), kendü+si (61b/3), tecribe+si+ (61b/4), 

olma+sı (61b/6), ḳurma+sı (61b/7), ne i-dük+i “neydüg+i” (61b/10), ad+ı+ (62a/4), 

ḳalduġ+ı (62a/8), oġul+ı (62b/1), pişrevlüg+i+ (62b/10), vaṣf+ı (63a/1), yérler+i 

(63a/4), başladuḳ+ı (63a/4), evvel+i+ (63a/13), aṣl+ı (63b/2), boyunluġ+ı (63b/4), 

ḳanlar+ı (63b/5), ḫaṣmāne+si (63b/9), yarında+sı (63b/13), bilekler+i (64a/5), 

paça+sı (64a/7), heves+i+ (64a/8), ḳubūr+ı+ (64a/11), tekye+si+ (64a/10), naẓar+ı 

(64b/1), ṣanʿat+ı+ (64b/13), tīr-endāzlıġ+ı+ (64b/13), zamān+ı (65a/1), naẓīr+i 

(65a/1), rūḥlar+ı (65b/2), ṣınur+ı (65b/8), bulduġ+ı (65b/8), ehl+i+ (66a/1), 

ḳudemā+sı (66a/2), ṭāʿife+si+ (66a/5), revnāḳ+ı (66a/5), çıḳduġ+ı (66b/3), baş+ı+ 

(66b/6), el+i+ (66b/6), parmaġ+ı (66b/7), kiriş+i+ (66b/8), beg+i (66b/10), atılma+sı 

(67a/7), sebeb+i (67a/7), oda+sı+ (67a/13), ḳalʿa+sı+ (67b/1), ems̱āl+i (67b/2), 

atılmaġ+ı (67b/4), vérdüg+i (67b/9), iḥsān+ı+ (67b/10), üstādlar+ı (67b/10), 

maḳṣūd+ı (67b/12), batış+ı (68a/5), ṣāḥib+i+ (68a/6), baş+ı+ (68a/8), merḥūm+ı 

(68a/13), ʿarabacılar+ı (68b/2), yol+ı+ (68b/6), at+ı+ (68b/9), geldüg+i (68b/10), 

yoldaşlar+ı+ (68b/11), ġavġā+sı (69a/1), şīrmerdlüg+i (69a/2), cürʾet+i (69a/3), 

cenkler+i (69a/4), vażʿ+ı+ (69a/5), arabalar+ı+ (69a/7), ʿulūfe+si+ (69b/3), ḳudret+i 

(69b/3), ḥāl+i (69b/4), ẓālimler+i (69b/7), ṭaşlar+ı (69b/7), ġazā+sı (69b/7), olduġ+ı 

(69b/8), menzil+cuġ+ı (70a/6), ṣoŋ+ı+ (70a/7), geçdüg+i (70a/9), ṭāʿife+si (70a/10), 

ḥużūr+lar+ı+ (70b/3), yér+i (70b/7), eyledükler+i (70b/8), iç+i (70b/9), yetişdürdig+i 

(71a/5), şākir(t)ler+i+ (72a/7), ʿuşşāḳlar+ı (72b/7), miḳdār+ı+ (72b/10), mānend+i 

(73a/3), resm+i+ (73b/1), ḳonuḳluġ+ı+ (73b/2), dikdüg+i (73b/3), dédüg+i (73b/3), 

artuḳ+ı+ (73b/7), eksüg+i+ (73b/8), binā+sı (74a/1), ayaġ+ı+ (74a/6), boyun+ı+ 

(74a/7),  işledüg+i+ (74a/1), mes̱āl+i (77a/4), mīrās̱ḫorlar+ı (74a/6), ḫalās+ı+ 

(74a/8), oġlan+ı (74b/1), laḳab+ı+ (74b/1), ḫaṣm+ı (74b/3), destgīr+i (74b/9), 

çaresāz+ı (74b/10), aġa+sı (74b/10), ehl+i+ (74b/11), ḳullar+ı+ (74b/13),  
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yércügez+i+ (75a/1), kerāmet+i (75a/10), çekdüg+i (75a/11), atamaduġ+ı+ (75b/8), 

ṭarīk+i (75b/10), sefer+i+ (75a/2),  menāzil+i+ (76a/5), dikildüg+i+ (76a/11), 

dizme+si (76b/1), köşe+si (76b/1), ṭam+ı (76b/4), pāre+si+ (76b/5), ṣaçāġ+ı (76b/6), 

mecāl+i (76b/8), olunduġ+ı (77a/1), artuḳ+u (77a/2), nihāyet+i (77a/8), oḳlar+ı 

(77b/8), kelimāt+ı (78a/1), server+i (78a/8), yetişdüg+i (77a/8), iki+si+ (77a/13), 

aṣıl+ı (77a/13), terāş+ı+ (77b/1), saz+ı  (77b/2), tecribe+si+ (77b/3), ṣaḥābeler+i 

(78a/11), arşūn+ı (78a/12), ḥażret+i+ (78b/3), uzunluġ+ı (79a/7), boy+ı (79a/8), 

yayculıġ+ı+ (79a/12), pehlevān+ı+ (79a/13), işledüg+i (79b/1), ṣāḥibler+i (79b/12), 

şefāʿat+i (79a/9), olduġ+ı (79a/9), ümmet+i (80a/9), gitdüg+i (80b/3), beyān+ı 

(80b/5), meydān+ı (80b/6), menziller+i+ (80b/7), ġayrı+sı (80b/9), vaḳt+i+ (81a/5), 

niçeler+i (81b/4), himmetler+i (82a/10), duʿā+sı (82a/11), yércügez+i+ (82b/7), 

gün+i (83a/3), luṭflar+ı+ (83b/9),  defterdār+ı (84a/6), oġullar+ı (84a/7), küçüg+i 

(84a/10), ḳuvvet+i (84a/12), żiyāfet+i+ (84a/12), ḳarındaş+ı+ (84a/13), ḥaḳḳ+ı+ 

(85a/12), artuḳlıġ+ı (85b/12), ḥikāyet+i (86a/4), laḳab+ı+ (86a/1), ḥikāyet+i (86a/4), 

ibtidā+sı+ (86a/11), olduġ+ı+ (86a/12), nihāyet+i+ (86a/12), taʾife+si+ (86b/7), 

ḳal’a+sı+ (87a/1), gerü+si (87a/6), ṭılsım+ı (87a/10), reʾisler+i+ (87b/2), aḳrabāsı+ 

(87b/3), bīşe+si (87b/6), çekdüg+i+ (88a/2), derzi+lüg+i (88a/7), saʿdedḥāne+si 

(88a/10), dükkān+ı (88a/10), aġa+sı (88a/11), kemānkeşlig+i (88a/12), murād+ı 

(88b/2), kaġıd+ı (88b/3), ʿālem+i (88b/10), göŋül+i (89a/3), üstāzlıġ+ı (89a/4), 

hükm+i (89a/6), ʿāşıḳlar+ı+ (89a/12), ad+ı+  (89b/11), cehit+i (90a/1), hevācı+sı 

(90a/1), vérdig+i+ (90b/3), fetḥ+i+ (90b/12), pehlevānlar+ı (89a/12), ṣofra+sı 

(89b/2), ṭaş+ı (89b/9), rūşenlig+i (89b/13), ümiẕ+i+ (91a/3), ara+sı+ (91a/12), aġız+ı 

(91b/1), çarşu+sı+ (91b/4), ṣabāvet+i (91b/6), şaḳird+i (91b/8), gördüg+i (92a/2), 

git-düg+i (92a/3), aḥvāl+i (92a/4), atılma+sı (92a/13), iki+si+ (92b/6), ard+ı (92b/8), 

mābeyn+i+ (92b/9), ḳula+sı (92b/10), żiyāfet+i (93a/2), badem+i (93a/4), ṭatluluġ+ı 

(93a/6), iştihār+ı (93a/6), münāsibet+i (93a/9), cihet+i (93a/9), gereg+i (93b/2), 

raġbet+i (93b/6), bahāne+si (94a/7), aŋılduġ+ı+ (94a/10), şerr+i+ (94b/2), hürmet+i 

(94b/2), od+ı+ (94b/4), ṣaḥib+i (95a/6), zümre+si+ (95a/9), ḫulḳ+ı (96a/1), ferid+i 

(95a/10), pişrev+i+ (95b/4), üstādlıġ+ı+ (95b/8), ʿömr+ü+ (96a/11), yedinci+si 

(96b/3), derece+si (96b/4), ẓuhūr+ı (96b/4), baş+ı+ (96b/6), efendi+si (96b/10), 

maʿlūm+ı (96b/10), ʿataḳnāme+si+ (96b/12), alet+i (96b/13), cānib+i+ (97a/3), 

aḥvāl+i+ (97a/8), bahā+sı+ (97a/11), ṣolaġ+ı+ (98b/1), cins+i (98b/2), tekellüm+i+ 

(98b/3), pehlevānlıġ+ı (98b/4), çare+si (97b/4), üstāz+ı+ (98a/11), cümle+si (98b/6), 

şakird+i (98b/6), yaycılar+ı (98b/7), étdüg+i (97b/7), kemānkeşlig+i (97b/8), 
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urduġ+ı (97b/8), vilāyet+i (97b/13), yaylar+ı+ (98a/3), göŋül+i+ (98a/12), vücūd+ı 

(98a/13), niʿmetler+i (98b/8), ʿāşıḳ+ı (98b/9), mülk+i+ (98b/9),  niʿmet+i+ (98b/10), 

şükr+i+ (98b/10), ʿaṣr+u+ (98b/11), çeşme+si (99a/2), üst+i+ (99a/2), mevlūd+i 

(99a/6),  ḫiẕmetkārlar+ı+  (99a/8), mülk+i+ (99a/8), ḳurb+ı+ (99a/9), mescid+i 

(99a/9), kātib+i (99a/13).  

Ek Yığılması 

bir+i+si (61a/10), bölügbaş+ı+sı (68a/8), bölükbaş+ı+lıġ+ı+ (68a/13), kim+i+si 

(97b/13), beglerbeg+i+lig+i (98a/4). 

 Bu metinde beş örnekte iki iyelik eki üst üste gelerek ek yığılması olmuştur.  

1.çoğul şahıs iyelik eki  

etdük+imüz (52a/11), söz+ümüz+ (53a/5), baş+umız+ (55b/12), söz+ümüz (58a/8), 

şübhe+müz (58b/13), cümle+müz (58b/13), pādişāh+ımuz (59a/9), ṭāḳat+ümüz 

(62a/1), söyle-y-eceg-imüz (62a/4), dur-duġ+ımuz (65a/4), gör-düg+ümüz (76a/12), 

yan+umız (77a/11), kelimāt+ımuz+ (77b/4), ṣanʿat+imüz (81a/2), ata+muz+ (81a/8), 

üstād+umuz+ (81a/9), üstādlar+ımuz (81b/4), oḳ+umuz (81b/4), baba+muz (81b/6), 

küstāḫlıġ+ımuz (82a/1), eyledüg+ümüz (82a/10), pīrler+imüz (82a/11), faḫr+imüz 

(82a/12), kendü+müz+ (82b/1), iş+ümüz (82b/2), beyişe+müz (82b/2), olduġ+umuz+ 

(82b/3), atalar+ımuz (82b/3), şeyḫler+imüz (82b/4), ʿömr+imüz+ (82b/5), el+ümüz 

(83b/11), yay+ımuz (84a/11), yerler+imüz (92b/12), oḳlar+ımuz (91a/5), 

yaylar+umuz+ (91a/7), işler+imüz+ (94a/13), īmān+umız+ (94b/2), günāh+umuz+ 

(94b/3). 

2. çoğul şahıs iyelik eki 

vaḳt+üŋüz+ (54a/8), cümle+ŋüz (58b/8), nizāʿi+ŋüz (58b/11), şerīf+iŋüz (59b/1), 

ḳarındaş+ıŋuz (59b/12), olduġu+ŋuz (59a/13), emr+iŋüz (60a/5), çoḳ+uŋuz (72b/10), 

güc+üŋüz (78b/4),  ḥaḳḳ+ıŋuz (90b/5). 

3. çoğul şahıs iyelik eki  

üstād+ları (54b/7), at-duḳ+ları (57b/8), rusūḫ+ları (57b/10), yay+ları (57b/11), 

eyledük+leri (58a/11), ṭaş+ları (62a/8), ṣāḥib+leri (62a/8), kendü+leri (62a/9), 

olmaduḳ+ları (62a/10), yer+leri (63a/4), evvel+leri (63a/12), dikdük+leri (64b/1), 
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ruḥ+ları (65b/2), bun+ları (67a/3), ehil+leri (67b/11), çıḳarmaduḳ+ları (68b/8), 

bulunan+lar (70b/9), geçen+leri (71a/6), maḳṣūd+ları (71a/7), ṭaşcu+ları (71b/2), 

aġalıḳ+ları (74b/6), oḳ+ları (79a/8), himmet+leri (82a/10), berekāt+ları (82a/11), 

aşıḳ+ları+ (82b/9), çekemedik+leri (85a/5), baba+ları (85b/4), ata+ları (85b/7), 

yan+ları (90a/10), oturduḳ+ları (93b/9), naẓar+ları (93b/10).  

2.1.3. Âitlik eki  

meydānında+ki (52a/4), şimdi+ki (62b/3), meclisde+ki (67b/12), ṭirḫālada+ki 

(72b/3), bursada+ki (76a/7), istanbulda+ġı (81b/7), edirnede+ki (81b/9) üsküpde+ki 

(81b/11), evvel+ki (90a/13). 

 Bu metinde aitlik eki, ses uyumundan kaçmaktadır. Sadece “istanbuldaġı 

(81b/7)” kelimesinde bu ek  غ (gayın) ile yazılmıştır. 

2.1.4. Hâl Çekimi  

2.1.4.1. İlgi Hâli Eki  

pehlevān+uŋ (51b/3), sen+üŋ+ (52b/7), maṣlaḥatı+nuŋ (53b/8), menzili+niŋ 

(53b/11), kişi+nüŋ (54a/2), meydān+uŋ (54a/12), bunlar+uŋ (54a/13), bu+nuŋ 

(56a/5), muṣṭafā+nuŋ (54b/8), muʿyi+nüŋ (54b/12), söz+üŋ (55a/11), kişiler+üŋ 

(56a/4), oḳ+uŋ (56a/9), bāḳīleri+nüŋ (56b/1), ne+nüŋ (56b/5), oḳu+nuŋ (57a/9), 

kendüler+üŋ (57b/2), götüren+üŋ (57b/9), yayları+nuŋ (57b/11), yay+uŋ (57b/13), 

tozḳoparan+uŋ (58a/9), ḥażretleri+nüŋ (58a/11), oḳ+uŋ (58a/13), ṭarīk+uŋ (58b/1), 

cümlemüz+üŋ (58b/13), şu+nuŋ (59a/1), kim+üŋ (59a/6), ṭarīḳ+uŋ (59a/12), fenn+üŋ 

(59a/12), ʿilm+üŋ (59a/12),  siz+üŋ (59b/3), sizler+üŋ (59b/11), şücāʿ+uŋ (60a/9), 

cānib+üŋ (61a/1), oḳçı+nuŋ (61b/2), biri+nüŋ (62b/2), cümlesi+nüŋ (62b/2), 

menzil+üŋ (65a/11), ehli+nüŋ (66a/1), āḫī+nüŋ (66a/2), ṭāʿifesi+nüŋ (66a/5), ḫan+uŋ 

(66a/13), eli+nüŋ (66b/6), ẓālim+üŋ (70a/9), geçen+ler+üŋ (71a/7), başı+nuŋ 

(72a/7), bayezīd+üŋ (72a/9), meydānı+nuŋ (72a/11), fend+üŋ (72b/7), 

pehlevānlar+uŋ (72a/8), a+nuŋ+ (72b/12), ḥüseyn+üŋ (73b/9),  ḳasım+uŋ (74a/6), 

paşa+nuŋ (74a/11), divāne+nüŋ (74b/3), atmaġ+uŋ (74b/6), atıcılar+uŋ (74b/7), 

düşmişler+üŋ (74b/9), çaresizler+üŋ (74b/9), öldürdüg+i (74b/10),  kāfir+üŋ  

(74b/11), atıcı+nuŋ (75a/11), tekyesi+nüŋ (75a/13), ṭam+uŋ (75b/6), ikisi+nüŋ 

(77a/13), aġac+uŋ (77b/1), biz+üm (77b/4), cihān+uŋ (78b/3), maḫlūḳat+uŋ (78b/6), 

ben+üm (79b/2), resūl’llāh+uŋ (79b/6), risāle+nüŋ (81a/3), merḥūm+uŋ (81a/7), 
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deve+nüŋ (81b/7), havāndelen+üŋ (81b/9), ʿali+nüŋ (81b/10), meẕkūr+uŋ (81b/11), 

yér+üŋ (82a/2), ḥaḳīr+üŋ+ (82a/9), pīrlerimiz+üŋ (82a/11), edirne+nüŋ (82b/7), 

olanlar+uŋ (82b/10),  ṭalebler+üŋ (82b/10), kirām+uŋ (83a/11), ʿāşıḳlar+uŋ (83b/1), 

īmān+uŋ (83b/2), bunlar+uŋ (83b/5), pādişāh+uŋ (84a/6), çelebi+nüŋ (84a/7), 

kendü+nüŋ (84a/13), sen+üŋ (84b/2), ḳarındaşı+nuŋ (85a/13), çalışanlar+uŋ 

(86a/13), ṭaşlar+uŋ (87a/6), kimesne+nüŋ (88a/1), üstād+uŋ (88a/10), allāh+uŋ 

(90b/3), siz+üŋ (90b/5), bendeŋüz+üŋ+ (90b/7), hüner+üŋ (92a/2), eyleyenler+üŋ 

(92a/2), bu+nuŋ+ (92a/6), ġalata+nuŋ (92b/10), yércügezler+üŋ (92b/13), 

ḥalvācı+nuŋ (93a/5), ġayr+uŋ (93a/10), ḫalḳ+uŋ (93b/6), yārān+uŋ (94a/1), ad+uŋ 

(94a/11), ʿināyet+üŋ+ (94b/1), ḥabīb+üŋ (94b/2), ṭaş+uŋ (95a/6), ṭaşı+nuŋ (95a/8), 

ṣanʿat+uŋ (95a/10), fażl+uŋ+ (95b/3), pişrevi+nüŋ (95b/4), aġa+nuŋ (96b/6), 

efendisi+nüŋ (96b/10), murād+ıŋ (97a/1), padişah+uŋ (97b/2), olanlar+uŋ (97b/13), 

kimisi+nüŋ (97b/13),  vilāyet+üŋ (98a/2), kemānkeşleri+nüŋ (98a/3), oġulı+nuŋ 

(98a/12), süleyman+uŋ (98b/4), çıplaġ+uŋ (99a/1), ʿāşıḳları+nuŋ (99a/12), 

unḳapanı+nuŋ (99a/13), islambul+uŋ (99b/2). 

İlgi hali eki, sadece ben ve biz kelimelerinde “+üm” şeklini almıştır.  

2.1.4.2. Belirtme Hâli Eki  

pādişāh+ı (52a/4), yay+ı (52a/12), ʿulūfesi+n+i (52b/2), ḳolı+n+ı (53a/4), biri+n+i 

(53b/1), a+n+ı (53b/2), yılduz+ı (53b/3), yay+ları+n+ı (53b/12), kimesneler+i 

(54a/7), geçenler+i (54b/6), sözüŋ+i (55a/11), etekleri+n+i (55b/4), oḳ+ı (55a/5), 

yayı+n+ı (55a/8), oḳu+n+ı (55b/7), menzil+i (56a/2), atılduḳı+n+ı (57a/8), 

menzili+n+i (58a/8), cevābı+n+ı (58b/2), ṭaşı+n+ı (58b/3), emri+n+i (59a/5)  

maṣlaḥat+ı (59b/1),  müfevvıż+u (59b/1),  kelimāt+ı (60a/1), bu+n+ı (60b/11), yér+i 

(60b/11), tekyesi+n+i (64a/10), ḳalʿası+n+ı (66b/1), başı+n+ı (66b/6), kirişi+n+i 

(66b/8), menzil+i (67a/9), ehilleri+n+i (67b/11), arabaları+n+ı (69a/7), maḥmud+ı 

(69b/9), menzilcuġ+ı (70a/6), meydān+ı (70a/6), ḥādis̱e+y+i (70b/8), fenā+y+ı 

(71a/9), beḳā+y+ı (71a/10), ev+i (72b/9), ḫüseyin+i (73b/5), artuḳı+n+ı (73b/7), 

eksügi+n+i (73b/8), yay+ı (73b/12), ḳāfir+i (74a/4), geldüg+i (74a/10), nāgehān+ı 

(74a/8), yércügezi+n+i (75a/1), maʿna+y+ı (75b/4), atamaduġı+n+ı (75b/8), 

maḳām+ı (75b/9), boyu+n+ı (76a/3),  menāzili+n+i (76a/5), dikildügi+n+i (76a/11), 

pāresi+n+i (76b/5), kelimātımuz+ı (77b/4), sözümüz+i  (77b/10), kelimāt+ı (78a/1), 

ḫaber+i (78b/3), kendümüz+i (82b/1), olduġumuz+ı (82b/3), ʿömrimüz+i (82b/5), 
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yécügezi+n+i (82b/7), olduġı+n+ı (86a/12), çekdügi+n+i (88a/2), istanbul+ı (88a/6), 

ʿāşıḳları+n+ı (89a/12), adı+n+ı (89b/11), yaylarımuz+ı (91a/7), söz+i (92a/6), 

işlerimüz+i (94a/13), īmānımız+ı (94b/2), aḥvāli+n+i (97a/8), ḫiẕmetkārları+n+ı 

(98b/9), mülki+n+i (99a/8).  

 Belirtme hâli eki sadece “müfevvıż+u (59b/1)” örneğinde yavarlak ünlülüdür. 

2.1.4.2.1. Eksiz Belirtme  

evleri+n (52a/4), vaḳti+n (52a/5), hüneri+n (52a/6), arkası+n (52b/2), idükü+n 

(57b/2), istedüki+n (53b/7), yayı+n (54a/2), şehadetleri+n (56a/4), cemʿiyyetleri+n 

(56b/1), ḳabżası+n (58a/2), kemügi+n (58a/2), biri+n (64a/11), naẓarı+n (64b/1), 

ḳolı+n (64b/7), çıḳarmaduḳları+n (68a/8), başı+n (69a/3), şerīfi+n (70a/13), 

ṭaşcuları+n (71b/2), yércügezi+n (72b/13), ḳonuḳluġı+n (73b/2), pahası+n (74a/6), 

yeri+n (75a/7), oḳları+n (77b/8), menzilleri+n (80b/7), ḥikayeti+n (80b/7), ruḥı+n 

(81a/7), żiyāfeti+n (84a/12), ṭaşı+n (84a/13), kaġıdı+n (88b/3), ümiẕi+n (91a/3), 

girdügi+n (92a/2), gitdüg+i+n (92a/3), raġbeti+n (93b/6),  derecesi+n (96b/4), 

ataḳnamesi+n (96b/12), aleti+n (96b/13), buyrıldı(sı)+n (97b/2). yayları+n (98a/3), 

niʿmeti+n (98b/10), şükri+n (98b/10),  ʿaṣru+n (98b/11), işleri+n (101a/2). 

 Bu metinde eksiz belirtme +n sıklıkla karşımıza çıkar.  

2.1.4.3. Yönelme Hâli Eki  

vaṣfın+a (51b/2), yuḳaru+y+a (51b/6), yanın+a (52a/8), ayaġın+a (52a/12), kış+a 

(53a/11), ḳulın+a (53b/7), ṭaşın+a (53b/13), üzerin+e (54a/1), dibin+e (54a/3), 

aḥvālin+e (54a/4),  altın+a (54a/5), ilerü+y+e (54a/5),  şehādet+e (54a/6), 

vaḳtüŋüz+e (54a/8), hevācıların+a (54a/9), meydān+a+ (54a/9), aşaġ(ı)+y+a 

(54a/10), atanlar+a (54b/1), eylemek+e (54b/3), yanın+a (54b/1), rūḥın+a (54b/8), 

resūlullāh+a (54b/9),  ortasın+a  (55a/2), tozḳoparan+a (55a/6), atmak+a (55a/7), 

elin+e (55a/9), cānibin+e (55a/10), hevācılar+a (55b/5), boyunca+y+a (55b/1), beg+e 

(55b/8), yer+e (56a/9), mekānın+a (56a/11), üstādlar+a (56a/13), işitenler+e (56b/2), 

ṣalḳu+y+a (56b/5), vermek+e (56b/7), mıṣr+a (57a/13), ḥażretleri+n+e (57a/8), 

ʿāşıḳın+a (57b/8), şikār+a (57b/8), başın+a (57b/11), buŋ+a (57b/12), 

yapışdurmaḳ+a (57b/12), cümle+y+e (59a/4), şeyḫ+e (59a/6), emrin+e (59a/7), 

muṭahhara+y+a (59a/8), umūr+a (59a/10), ḫabiresin+e (59a/11), biz+e (58a/13), 
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ḳapıcı+y+a (58a/5), sözümüz+e (58a/8), şerīfiŋüz+e (59b/1), emriŋüz+e (59b/3), 

ḥükmin+e (59b/3), cümlesin+e (59b/10),  yerin+e (59b/11), ara+y+a (60a/1), söz+e 

(60b/1), atan+a (61a/1), kitāblar+a (61b/9), géçmişler+e (62a/2), beyānın+a (62a/3),  

adın+a (62a/4), menzil+e (62a/6), aşaġ+a (63a/10),  aşurı+y+a (63b/1), bileklerin+e 

(64a/5), kemügin+e (64a/7), silmeg+e (64a/9), ḳubūrın+a (64a/11), burc+a (64b/7), 

ḫuṣūs+a (67b/3), ḳıyāmet+e (67b/4), rūḥın+a (67b/6), ʿāşıḳlar+a (67b/7), ġazā+y+a  

(67b/8), bunlar+a (67b/10), ṣāḥibin+e (68a/6), eyleyen+e (68a/6), kendü+y+e 

(68a/9), bölükbaşılıġın+a (68a/13), balçuġ+a (68b/3), çıḳarmaġ+a (68b/5), birin+e 

(69a/8), silāḥdārlıġ+a (69a/13), ʿulūfesin+e (69b/3), yerin+e (69b/4), ʿarabacılar+a 

(69b/5), ġazāsın+a (69b/7), ḳalʿa+y+a (69b/8), bozmaġ+a (70a/6), ellerin+e (70a/12), 

zamān+a (70a/13), ʿāli+y+e (70b/2), ḥużūrların+a (70b/3), gidermeg+e (70b/8),  

vücūd+a (70b/9), gelince+y+e (71a/1), üstādlar+a (71a/4), biz+e (71a/4), aḫiret+e 

(71a/10), aŋ+a (72a/10), ṣancaġ+a (72b/2), adım+a (73a/5), üslūb+a (73a/6), 

atanlar+a (73a/9), resmin+e (73b/1), aşurı+y+a (73b/2), yıl+a (73b/9), resim+e 

(73b/13), bināsın+a (74a/1), ẓuhūr+a (74a/2),  ayaġın+a (74a/6), boyunın+a (74a/7), 

tımārḫāne+y+e (74a/7), ḫalāsın+a (74a/8), ehlin+e (74b/11), atma+y+a (75a/13), 

murād+a (75b/1), maḳṣūd+a (75b/4), faḳīr+e (76a/3), ṭamın+a (76b/4), dikdügin+e 

(76b/7), söylemeg+e  (76b/8), mücevvef+e (77a/11), üstād+a (77b/6), atıcı+y+a 

(77b/7), esrārlar+a (77b/10),  siz+e (77b/11), sizler+e (77b/11), derece+y+e (78a/3), 

zamānın+a (78a/9), gelince+y+e (78a/9),  ḥażretin+e (78b/3), iki+y+e (79a/7), 

varınca+y+a (79a/8), ṭūtam+a (79a/9), onbir+e (79b/4), aḫirin+e (79b/12), 

geçenler+e (80a/3), ümmetin+e (80a/9), üstādumuz+a (80a/9),  dere+y+e (80a/11), 

şimdi+y+e (80b/7), faḳīr+e (81a/12), pehlevānlar+a (81b/3), ṭālibler+e (82b/2), 

beḳā+y+a (82b/5), aḫir+e (82b/6), irişdürince+y+e (82b/6), dikmeg+e (82b/8), 

birbirin+e (82b/12), murād+a (83a/1), ḥażretlerin+e (83a/9), peyġamber+e (83a/10), 

elümüz+e (83b/11), orta+y+a (85a/5), ḳoluŋ+a (85a/7), ḳarındaşın+a (85a/12), 

laḳābın+a (86a/1), ṣırt+a (86a/7), nihāyetin+e (86a/12), ḥüseyin+e (86b/13), 

gölcüg+e (87a/8), usta+y+a (88a/7), dükkānın+a (88a/10), oda+y+a (88b/6), ʿālem+e 

(89a/4), atmaḳlıġ+a (90a/3), yanların+a (90a/10), fāḳir+e (90a/11), atduġım+a 

(90b/3), fetḥin+e (90b/12), sipāhīliġ+e (90b/13), aġızın+a (91b/1), adın+a (91b/10), 

aḫiret+e (91a/11), yūsuf+a (91b/9),   daʿire+y+e (91b/10), vérdigin+e (92b/3), 

ḳulasın+a (92b/10), ṣahra+y+a (93b/3), seyrān+a (93b/3), olmaġ+a (93a/9), 

ḥalvāsın+a (93a/10), duʿā+y+a (94a/9), cennet+e (94b/3), semtin+e (95a/5), 

ṣāḥibin+e (95a/12), yabān+a (95b/6), üstādlıġın+a (95b/8), aġzın+a (96a/11), 
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pādişāh+a (97a/3), étmeg+e (97b/10), vilāyet+e (98a/1), ṣolaġın+a (99b/1),  üstin+e 

(100a/2), baġlar+a (99a/3). 

 Yönelme eki, “boyuncaya (55b/1)” kelimesinde eşitlik ekinden sonra 

gelmiştir. 

2.1.4.4. Bulunma Hâli Eki  

tekyesin+de (51b/12), meydānın+da (52a/3), yapduġın+da (52a/4), an+da (52a/5), 

öŋin+de (52a/5), üstün+de (52a/8), ṭāʿlimḫānesin+de (52a/10), zamān+da (52b/3), 

ṣadedin+de (52b/10), dédügin+de (53a/1), menzilin+de (53b/3), vaḳtler+de (53b/11), 

yerin+de (54a/10), dibin+de (54b/5), eyledük+de+ (55a/8), altın+da (55b/5), 

yanum+da (55b/7), laḥẓa+da (55b/12), dikmek+de (57a/6), zamānın+da (57a/12), 

taḫtın+da (57a/13), ellerin+de (57b/2), gözin+de (57b/4), varduḳ+da (58a/1), 

verdük+de (58a/5), olduḳ+da (58a/12), bun+da (58b/10), atduġın+da (58b/12), 

şerʿiyye+de (59a/10), ḳan+da (59b/5), dikmek+de (60a/7), ḥayātın+da (61a/2), 

menzüllerim+de (61a/3), atmaḳ+da (61b/5), olmaḳ+da (61b/7),  meclis+de (68b/12), 

gün+de (70b/8), vaḳṭ+de (60b/8), cānib+de (60b/12), istanbul+da (61a/3),  aralar+da 

(61b/8), ortasın+da (61b/10), ara+da (61b/12), yér+de (62a/7), gérü+de (62a/8), 

ḥayāt+da (62a/9), ḥāl+de (62b/3), yérlerin+de (63a/4), evvelin+de (63a/13), toṣya+da 

(63b/8), yarın+da+ (63b/13), başladuġın+da (64a/4), ḳolın+da (64a/4),  hevesin+de 

(64a/8), başladuḳ+da (64a/9), geldük+de (64b/9), ṣanʿatın+da (64b/13), tīr-

endāzlıġın+da (64b/13), aŋıldıḳ+da (65b/2),  menzil+de (66a/2), meskūn+da (67b/2), 

olunduḳ+da (67b/13), vażʿın+da (69a/5), ḫiẕmetüm+de (69b/2), ṣoŋın+da (71a/7),  

menzil+de (71b/8), eyledüklerin+de (71b/8), tirḫāla+da (72b/2), ʿālem+de (72b/7), 

şehir+de (72b/9), ḳaṣaba+da (72b/9), köy+de (72b/9), azacuḳ+da (72b/12), 

rivāyet+de (73a/10), atduḳ+da (73b/2), dem+de (73b/3), penc+de (73b/12), ṣalma+da 

(73b/12), urma+da (73b/12), atmaḳ+da (74a/2), ḥayat+da (74a/12), seferin+de 

(75a/2), için+de (75a/6), atıcılıġın+da (75a/10), bursa+da+ (76a/7), maḥal+de 

(76a/8), vilāyetler+de (76a/12), köşesin+de (76b/1), için+de (76b/1), yuḳaru+da 

(77a/7), terāşın+da+ (77b/1), eylemek+de+ (77b/1), tecribesin+de (77b/3), ḳan+da 

(77b/7), ʿilmin+de (77b/9), yér+de (78a/1), rivāyet+de (78a/10), yayculıġın+da 

(79a/11), mertebe+de (79b/10), duʿā+da (80a/5), zümre+de (80a/7), beyānın+da 

(80b/5), istanbul+da (80b/6), gelibolı+da (81a/9), edirne+de (81b/6), üsküp+de+ 

(81b/11), muṣṣala+da (82a/4), ṭarīk+de (82b/10), meclis+de (84b/10), ḥaḳḳın+da 
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(85a/2), cemʿiyyet+de (85a/4), ḥāl+de (86a/3), meẕkūr+da (86a/5), ḳalʿasın+da 

(87a/1), gerüsin+de (87a/6), teḳāyüd+de (87b/6), çekmek+de (88a/2),  şerīflerin+de 

(88b/1), dédük+de (88b/3), maḥal+de (88b/4), ʿālemin+de (88b/10), ʿömrin+de 

(89b/1), geldük+de (89b/4), gözükmek+de (90a/1), ḥaleb+de (90a/10), nire+de 

(90a/12), gerü+de (90b/2), gün+de (90b/3), yanım+da (90b/4), şam+da (90b/10), 

toḳat+da (90b/11), engürü+de (90b/11), oḳ+da (91a/9), arasın+da (91a/12), yıl+da 

(92a/12), hafta+da (92b/6), ikisin+de (92b/6), mābeynin+de (92b/9), nefes+de 

(94b/1), ʿarab+da (93a/12), ʿacem+de (93a/12), naẓarların+da (93b/10), uş+da 

(94a/4), aŋılduġın+da (94a/10), nefes+de (94b/1), ʿömrün+de (96a/11), birin+de 

(96b/2), ortalıḳ+da (96b/9), naẓarın+da (97a/1), vilāyetin+de (97b/13), uġraduḳ+da 

(98a/2), vilāyet+de (98a/3), göŋlin+de (98a/12), tekellümin+de (98b/3), yerin+de 

(99a/1), ara+da (99a/4), ḳapusın+da (99a/6), ḳurbın+da (99a/9), yanın+da (99a/9), 

dükkān+da (99a/10). 

2.1.4.5. Ayrılma Hâli Eki  

hünerlerin+den (51b/3), boyın+dan (51b/5), furūnın+dan (51b/5), ṭaʾifesin+den 

(51b/9), ḳabżasın+dan (52a/2), tuncın+dan (52a/2), ṭaʾife+den (52a/5), sıġır+dan 

(52b/1), ʿilmin+den (52b/9), ḫāric+den (54a/7), altın+dan (54a/7),  cānib+den 

(54a/9), ṣāḥiblerin+den (54a/12), üstādlar+dan (54b/1), tīr-endāzların+dan (54b/1), 

ḳabża+dan (54b/6), cemāʿat+den (54b/19),  an+dan (55a/4), başumız+dan (55b/12), 

menzil+den (55b/13), şim+den (56a/3), birbirin+den (56a/10), ehlin+den (56a/13), 

ecil+den (56b/6), sizler+den (59b/8), şücāʿ+dan (60a/12), yeŋisin+den (61b/2), 

tecribesin+den (61b/4), meẕkūrlar+dan (62b/1), yıl+dan (62b/6), pişrevlügin+den 

(62b/10), bun+dan (63a/5), içerü+den (63b/3), yabān+dan (63b/12), ṣabāḥ+dan 

(63b/13), ikindü+den (64a/1), olunanlar+dan (65a/5), zamān+dan (65a/10), 

ḳudemāsın+dan+ (66a/1), üstādlarumuz+dan (66a/3),  zümresin+den (66a/8), ṭop+tan 

(66a/10), cümle+den (67a/3), beg+den (67a/6),  ḳabża+dan (67b/7), iḥsānın+dan 

(67b/10), seferin+den (68b/1), balçıḳ+dan (68b/5), yolın+dan (68b/6), atın+dan 

(68b/9), aradan (69a/7), ṭāʿife+den+ (69a/10), evvel+den (69a/11), sebeb+den 

(69a/12), yaycılar+dan (70a/1), atmaz+dan (70a/4), geçdügin+den (70a/9), 

yüzyıl+dan (70b/12), dünya+dan (71a/6), fenā+dan (71a/10), belürtdük+den (71b/2), 

şākir(t)lerin+den (72a/7), ammasiyye+den (72a/10), süleḥā+dan (72b/1), ḳabża+dan 

(72b/10), atduġın+dan (73a/8), gezdük+den (74b/6), ḳulların+dan (74b/13), 
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paşa+dan (74b/12), çoḳ+dan (75a/12), ḳāsım+dan (76b/10), yér+den (76b/12), 

dikmek+den (77a/1), menzillerin+den (77a/2), baḥs+dan (77a/3), deve+den (77a/4), 

hikilüg+den (77a/10), pişrevlik+den (77a/11), zamānın+dan (78a/7), üçyüz+den 

(78b/2), mataḳaddüm+den (78b/12), ṭutam+dan (79a/7), ṭoḳuz+dan (79a/8), 

oḳın+dan (79a/13), evvelin+den (79b/11), ḥaydar+dan (80a/11), ata+dan (81a/2), 

ana+dan (81a/2), anlar+dan (81a/12), kemāl+den (82a/8), bilel(i)+den (82b/1), 

fānī+den (82b/4), ʿāşıḳların+dan (82b/9), niçeler+den (82b/11), ḥāżırlar+dan (83b/2), 

luṭfların+dan (83b/9), ṭaʿām+dan (84a/3), gün+den (84a/6), ben+den (84b/1), 

ehlin+den (84b/6), maʿnisa+dan (85a/8), dünyā+dan (85b/4), çelebi+den (85b/9),  

ḥaydar+dan (86a/6), ibtidāsın+dan (86a/11), taʾifesin+den+ (86b/7), ṣofracı+dan 

(87a/13), reʾislerin+den (88b/2), aḳrabāsın+dan (88b/3), çerkes+den (88a/5), 

aġasın+dan (88a/11), aġam+dan (88b/3), elin+den (88b/12), ḥükmin+den (89a/7), 

īmān+dan (89a/13), cehitin+den (90a/1), ḥasan+dan (90b/13), eyledük+den (91a/11), 

dikdük+den (95a/3), çarşusın+dan (91b/4), ʿālemin+den (91b/6), ḳābil+den (71a/7), 

ṣanʿat+den (91b/13), hüner+den (92a/1), yerlerimüz+den (92b/12), cihetin+den 

(93a/9), ṣunanlar+dan (93a/11), etmek+den (93b/8), aŋılmaḳ+dan (94a/11), 

yaramazlıḳlar+dan (94a/12), ʿināyetüŋ+den (94b/1), şerrin+den (94b/2), 

günāhumuz+dan (94b/3), odın+dan (94b/4), dikdük+den (95a/3), derün+den (95a/4), 

küçüçek+den (96b/6), zire+den (97a/2), aġa+dan (97a/12), mücādele+den (97a/13), 

başın+dan (97b/3), beglerbegiligin+den (98a/4), üstāzın+dan (98a/11), yay+dan 

(98b/9). 

 Bu metinde ayrılma hali eki bir örnek haricinde +dan +den şeklindedir. Fakat 

ṭoptan kelimesinde +tan şeklini alarak sertleşmeye uğramıştır. Bu sayede yavaş 

yavaş ünsüz uyumu etkisini göstermeye başlar. 

2.1.4.6. Vasıta Hâli Eki  

eli+y+le (52a/1), demrenleri+y+le (52a/9), senüŋ+le (52b/7), lodosı+y+la (53b/3), 

edeb-ile (54a/11), īmān-ıla (54b/6), şevḳ-ıla (55b/2), oḳ-ıla (56a/1), şevḳleri+y+le 

(56a/1), s̱enā–ıla (56a/5),  bir+le (58b/5), esāmeleri+y+le (65b/1), sebebi+y+le 

(67a/7), edāsı+yla (67a/13), oḳ+la (67b/3), hevāsı+y+la (83b/6),  démek+le (71b/11), 

anuŋ+la (72b/12), ḫaṭā+y+la (74b/10), arşūnu+y+la (78a/12), berekātları+y+la 

(82a/11), eylemek+le (82a/13), ʿāli+y+le (83b/3), meskenet+le (84a/2), ataları+y+la 
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(85b/7), geçenleri+y+le (85b/8), ṣalaḥiyyet+le (87b/10)  maġfurın+la (88a/13), 

yıllar+la (92b/3), bunuŋ+la (92a/6), bahānesi+y+le (94a/7), fażluŋ+la (94b/3).  

 Bu metinde “ile” edadı kelimelerle birleşip vasıta eki vazifesi görerek 

ekleşmeye başlamıştır. Ör; īmān-ıla (54b/6), şevḳ-ıla (55b/2), oḳ-ıla (56a/1). 

2.1.4.7. Eşitlik Eki  

boyun+ca+ (55b/1), aṣlın+ca (58a/7), mūcibin+ce (60a/8), ḫaylī+ce (61a/11), 

taḳdīr+ce (61a/12), sehel+ce (65a/10), ʿādet+çe (66b/6), beyle+ce (68a/1), 

miḳdārın+ca (72b/10), ardın+ca (73a/2), pāḳ+çe (75a/6), ḫūb+çe (75a/9), bun+ca 

(75b/3), düşdük+çe (78b/8),  yayımuz+ca (84a/11), ṭoġru+ca (86b/11), pāḳ+ce 

(91b/3), taze+ce (91b/5), müşkil+ce (92a/13), siyāhī+ce (92b/9), cüz’i+ce (93a/1). 

2.1.4.8. Yön Gösterme Ekleri  

2.1.4.9.1. +eri, +erü 

üz+eri+ (58a/10),  iç+erü (63b/3),  il+erü (84b/9). 

2.1.4.9.2. +ra, +re 

ṣoŋ+ra (62b/9), üz+re (67b/10),  ṭaş+ra (76b/10). 

 Bu ek, günümüzde kalıplaşmış olarak karşımıza çıkar. Hâl eki olarak 

kullanımı gittikçe azalır.  

2.1.5. Bildirme Çekimi 

1.tekil şahıs 

 anda+y+ım (59b/9). 

1.tekil şahıs bildirmenin olumsuzu 

 degül+em (53a/2). 

3. tekil şahıs 

 bu+dur (51b/4), yeri+dür (51b/8), ol+dur (52a/1), menzili+dür (53b/2),  

menzilinde+dür (53b/4), üslūb-ı ḳāʿide+dür (58a/13), şeyḫi+dür (58b/1), ne+dür 
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(58b/11), yoḳ+dur (58b/13), üzerine+dür (59a/1), egri+dür (59a/2), deŋli+dür 

(59a/2), muṭīʿler+dür (59a/9), var+dur (59a/11), s̱evāb+dur (59b/9), 

ḳarındaşıŋuz+dur (59b/12), caiz+dür (61a/5), maʿnī+dür (61a/8), iş+dür (61a/11), 

maʿnīler+dür (61b/11), ẕevḳi+dür  (61b/12), yoḳ+dur (62b/2), ʿarabzāde+dür 

(62b/10), başı+dur (62b/11), oġlı+dur (62b/12), gerek+dür (63a/2), ḳulı+dur (63a/2), 

ḳadar+dur (63a/11), maʿrūf+dur (63b/3), yaycı+dur (63b/8), muṣṭafā+dur (63b/11), 

muṣṭafānuŋ+dur (64b/4), çelebi+dür (64b/12), ʿālem+dür (64b/13), bedel+dür 

(65a/7), beyān+dur (65a/12), beyānında+dur (65b/6), yér+dür (65b/7), maḳtūl+dur 

(65b/12), ḳudemāsından+dur (66a/2), degil+dür (67b/5), bölükbaşısı+dur (68a/8), 

ḳaṣirʿul-ḳāmeḫ+dür (68a/8), kār+dur (68b/11), kimesne+dür (69a/10), vācib+dür 

(69b/1), ḳāsım+dur (70a/1), ḥüseyin+dür (70a/2), ortasında+dur (70a/3), üzre+dür 

(70b/11), fenā+dur (71a/9), ayıb+dur (72b/1), oḳ+dur (71b/12), şöyle mi+dür 

(72b/4), nesne+dür (72b/6), çoḳ+dur (72b/7), meşhūr+dur (72b/10), ḳadīm+dür 

(72b/10), ḳarīb+dür (73a/6), cānib+dür (73b/4),  icāzet+dür (73b/9), anlar+dur 

(75b/2), eyleyenler+dür (75b/4), atmaḳ+dur (75b/4), münderic+dür (75b/6), sır+dur 

(75b/7), s̱abit+dür (76b/11), eksük+dür (76b/12), ḥāric+dür (77a/3), abes+dür 

(77a/10), aġaç+dur (77a/13), içinde+dür (77b/1), terāşında+dur (77b/1), 

eylemekde+dür (77b/2), s̱ābit+dür (76b/10), var+dur (77b/3), gerek+dür (77b/4), 

démek+dür (77b/4), cāʾiz+dür (77b/12), üzre+dür (78a/4), deryā+dur (78a/6), 

maʿlūm+dur (78a/6), dek+dür (78a/8), deŋlü+dür  (78a/11), yaycı+dur (78a/12), 

pehlevānı+dur (78a/13), içün+dür (79b/5), beyānında+dur (80b/6), yérleri+dür 

(80b/8), mirās̱+dur (81a/2), atamuz+dur (81a/8), üstādumuz+dur (81a/9), oḳ-ıla+dur 

(81b/8), ḥaḳīrüŋ+dür (82a/9), berekātlarıyla+dur (82a/11), eylemekle+dür (82a/13), 

anuŋ+dur (86a/3), göstermek+dür (82b/3), taʾifesinden+dür (86b/7), muntaẓır+dur 

(87a/12), ne+dür (88b/2), kimesne+dür (88b/9), zamān+dur (88b/12), az+dur (89a/3), 

āşikāre+dür (89a/5), gez+dür (89a/6), maʿrūf+dur (89b/7), gibi+dür (90a/2), 

yüksekden+dür (90a/5), nirede+dür (90a/12), ḥaḳḳınuz+dur (90b/5), 

bendeŋüzüŋ+dür (90b/7), yigit+dür (90b/10), böyle+dür (92a/4), olanlar+dur (92a/5), 

ṭaşı+dur (92b/10), artuḳ+dur (92b/12), muhtāc+dur (94a/9), yigrek+dür (94a/12), 

mücevvef+dür (95b/7), muḳarrer+dür (96b/1), padişāh+dur (97a/6), eşref+dür 

(98a/11), kimesnenüŋ+dür (99a/6), oḳu+dur (99a/10), muḥibbi+dür (99a/12), 

kişi+dür (99b/1), peşrev+dür (101b/4). 
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1.çoğul şahıs 

 muṭīʿ+ler+üz (59a/10), münḳād+uz (59b/4). 

2.1.6. İsme Gelen Ek Fiil  

Bildirme Kipleri 

Görülen Geçmiş Zaman  

1.tekil şahıs  

ġāfil i-dü-m (52b/13). 

3.tekil şahıs 

ḳurar i-di (52a/3), ḫaberdar-ıdı (52b/10), yoġ-ı-dı (60b/12), başı i-di (66a/13), oḳ-ı-dı 

(73a/4), kişi-y-di (89b/3), şaḳirdi i-di (91b/8), ḳul-ı-y-dı (96b/6), s̱ānī-y-di (98a/9), 

cinsi-i-di (98b/2). 

Öğrenilen Geçmiş Zaman  

3.tekil şahıs 

var-ı-mış (66a/3). 

Tasarlama Kipi  

Şart eki 

2. çoğul şahıs 

ḳanda i-se-ŋüz (59b/6). 

 Ek-fiil, isim ve isim soylu sözcükleri cümlede yüklem yapar. Fakat bu ek 

bazen düşebilir. 
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2.2. FİİL ÇEKİMİ 

2.2.1. Bildirme Kipleri 

2.2.1.1. Geniş Zaman  

1.tekil şahıs 

söyle-r-e-m (59b/10), iste-r-im (88b/3). 

 Geniş zaman 1.tekil şahısın n’li şekli kullanılmamıştır. 

2. tekil şahıs 

 dé-r-sin (60b/1), ol-u-r mı-sun (60b/2). 

3.tekil şahıs  

dur-u-r (51b/8), otur-u-r- (52b/5), ol-u-r (53b/6), göster-ü-r- (55b/6), ur-u-r- (57b/5), 

ḳullan-u-r- (57b/7), eyle-r- (57b/8), olun-u-r (59a/12), buyur-u-r (59b/2), bil-ü-r 

(60b/7), bulun-u-r (61a/6), atıl-u-r (63a/9), at-ar- (63b/3), éd-er- (64a/13), ḳur-ar- 

(66b/8), yet-e-r (67b/1), çek-er- (68a/9), gel-ü-r- (68b/13), baḳ-ar (68b/13), gör-ü-r 

(68b/13), çalış-u-r (69a/5), ḳurtar-u-r (69a/7), var-u-r (69a/8), baġla-r- (70a/7),   

getür-ü-r (70b/2), aŋıl-u-r (72b/12), umul-u-r- (74a/2), del-er (75b/13), uza-r (76a/8), 

vér-ü-r (78b/11), bildür-ü-r (80b/7), yap-ar (88b/12), düşür-ü-r (89a/1), gör-ü-r 

(90a/6), gid-e-r (91b/5), umul-u-r- (91b/12), es-er (92a/12), dön-er (92a/13),     

gözük-ü-r (92b/12), işle-r- (93a/4), pişür-ü-r (93a/8), yaḳış-u-r (93a/10), yapış-u-r- 

(93a/11), söylen-ü-r- (93a/12), baḳış-u-r- (93b/3), aḳış-u-r- (93b/4), bıraġ-u-r 

(96b/12), gül-er- (98b/3), gönder-ü-r- (98b/8). 

1. çoğul şahıs 

dur-u-r-uz (66a/3), éde-bil-ü-r-üz (72b/6), eyle-r-üz (80a/5), um-ar-uz (86b/2), dile-r-

üz (94a/5), ṣıġın-u-r-uz (94a/12).  

2. çoğul şahıs 

 dé-r-siz (55b/9), bil-ü-r-siz (90a/12).  
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3. çoğul şahıs 

eyle-r-ler (53a/2), de-r-ler (62a/12), çalış-u-r-lar (68b/5), gör-ü-r-ler (69a/4),         

çıḳ-ar- (69a/13), éd-er-ler (72a/4), anla-r-lar (73b/8), dé-r-ler (74a/13), at-ar-lar 

(78a/10), çek-er-ler- (84a/9), ol-u-r-lar- (99a/6).  

Geniş Zamanın Olumsuzu 

1.tekil şahıs 

 bil-mez-e-m (90a/13). 

3.tekil şahıs 

 ét-mez (53b/11), ḳullan-maz (57b/3), ḳal-maz- (57b/6), ṣıġ-maz (61b/9), bil-mez 

(61b/10), ol-maz (61b/11), bul-u-n-maz (65a/1),dé-mez (68a/11),  at-maz- (75a/11), 

ur-a-maz (87b/12), at-a-maz (87b/13), at-ı-l-maz (87b/13), ḳurtul-maz (88b/13), dik-

mez- (91a/3), denil-mez- (93a/7), ṭur-a-maz (93b/1), çalış-maz- (95a/11), olun-maz 

(97b/13). 

1.çoğul şahıs  

ét-mez-üz (59a/1). 

3. çoğul şahıs 

 becer-i-mez-ler (68b/6), at-maz-lar- (87a/8). 

 Geniş zamanın olumsuzunda “-r” eki “–z” şeklini alır. Buna nöbetleşme 

denir.  Olumsuz şekil oluşturulurken  “–maz, -mez” şeklinde bütün olarak alınır.  

2.2.1.2. Şimdiki Zaman  

3.tekil şahıs 

 ét-e yorur (53b/9). 

 Şimdiki zaman eki “yorur” şekliyle sadece bir örnekte karşımıza çıkar. Bu da 

bize bu zamanın daha ekleşmediğini gösterir. 
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2.2.1.3. Görülen Geçmiş Zaman  

1.tekil şahıs 

at-du-m (53a/8), çalış-du-m (53a/8), dé-dü-m (55b/9), et-dü-m (59b/6), uṣan-du-m 

(68a/11), göster-dü-m (84a/2), boz-du-m (90a/11), eyle-dü-m (90b/4).  

2. tekil şahıs 

 boz-du-ŋ (90a/11), at-du-ŋ (95b/7). 

3.tekil şahıs 

baṣ-dı (52b/12), gel-di (53b/5), eyle-di (54b/10), dile-di (54b/11), ṣun-dı (55a/9), 

eyit-di (55a/10), ṣıçra-dı (55a/13), ḳalḳ-dı (55b/1), ét-di (55b/9), atıl-dı (55b/10), dé-

di (55b/11), ḳon-dı (55b/13), eyle-di (56a/3), ol-dı (56a/2), olun-dı (56a/12),  ḳır-dı 

(59b/2), eydür-di (61a/2), geç-di (63a/13), dik-di (64b/3), çıḳar-dı (67a/12), ol-dı 

(69b/6), dikme-di (71b/4), aŋıl-dı (72b/13), atılma-dı (73b/10), ḳoy-dı (73b/11), iste-

di (74b/4), göster-di (73b/13), gösterme-di (74a/3), depele-di (74a/5), başar-dı 

(74b/4), al-dı (74b/13), at-dı (76a/5), düş-di (76a/11), uvan-dı (76b/4), çek-di (85a/6), 

vérme-di (88a/2), boz-dı (91a/9), dikme-di (91a/9), ṣın-dı (92b/3), pişür-di (93b/2), 

ḳo-dı (94a/2), ḳıl-dı (95a/12), étme-di (96b/11), vérme-di (96b/12), buyur-dı (97a/7), 

gelme-di (97b/7). 

1. çoğul şahıs 

gel-dü-k (58b/9), eyle-dü-k (71a/6), yetiş-dü-k (81b/3), ol-du-ḳ (84a/4), at-du-ḳ 

(91a/5), ḳor-du-ḳ (93b/10). 

2. çoğul şahıs 

 gör-dü-ŋüz (79a/3). 

3. çoğul şahıs 

 otur-dı-lar (54a/5), ol-dı-lar (54b/3), dé-di-ler (54b/13), ét-di-ler (55a/4), at-dı-lar 

(55a/5), baṣama-dı-lar (55a/5), boz-dı-lar (56a/11), git-di-ler (56a/11), eyle-di-ler 

(57b/13), degişdir-di-ler (58a/3), ur-dı-lar (58a/7), çıḳ-dı-lar (58b/6), söyleş-di-ler 

(58b/6), eyit-di-ler (58b/12), dik-di-ler (60b/6), ol-dı-lar (60b/7), çıḳar-dı-lar 
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(69a/13), getür-di-ler (70b/10), dile-di-ler (74a/5), bıraḳ-dı-lar (74a/7), gör-di-ler 

(74a/9), bul-dı-lar (76b/5), atma-dı-lar (78a/13), geçme-di-ler (78b/2), söyle-di-ler 

(78b/3), çürüt-di-ler (78b/13), vér-di-ler (83a/3), otur-dı-lar (83a/9), dön-di-ler 

(83b/11), urama-dı (84b/9), atama-dı-lar (91b/4), isteme-di-ler (90b/2), buyur-dı-lar 

(90b/5), uġrama-dı-lar (91a/10), bıraḳ-dı-lar (95b/7), ḳur-dı-lar (95b/9),  olıma-dı-lar 

(97b/10). 

Bu metinde, görülen geçmiş zamanın birleşik çekimi kullanılmamıştır.  

2.2.1.4. Öğrenilen Geçmiş Zaman  

3.tekil şahıs 

 édeme-miş- (51b/8), ḳon-mış- (51b/13), ḳalġı-mış- (51b/13), aṣıl-mış- (52a/10),   

ḳur-mış- (52a/12), dé-miş (53a/5), dikil-miş- (56b/4), ol-mış- (56b/5), atıl-mış- 

(61b/1), git-miş (62b/7), dik-miş- (62b/9), at-mış- (63a/4), ögren-miş- (63b/8),       

bul-mış (63b/12), unut-mış (63b/13), dikme-miş- (65a/8), olma-mış- (66b/9), dik-miş 

(71b/5), ét-miş- (72a/13), eyle-miş- (72b/11), ḳop-mış (74b/2), temizleme-miş- 

(75a/6), at-mış- (76b/10), geçür-miş (77b/5), aŋıl-mış (75b/9), çalış-mış (77b/7), 

düzet-miş (77b/8), eyle-miş (77b/8), gel-miş- (78a/3), uzan-mış- (79a/3), yazıl-mış 

(79a/5), işle-miş- (79b/3), atılma-mış- (82a/3), gel-miş- (85a/8), ḳıl-mış- (85b/10), 

çıḳ-mış- (90b/13), ulal-mış- (91b/7), itme-miş (92a/1), düş-miş- (95a/5), ḳal-mış- 

(95a/6), doḳınma-mış- (96a/11), vér-miş- (96b/4), besle-miş- (96b/7), çek-miş- 

(98a/3). 

3. çoğul şahıs 

ṣun-mış-lar (52b/9), otur-mış-lar- (54a/1), gönder-miş-ler (57b/12), ol-mış-lar 

(60a/3), dik-miş-ler- (70a/8), at-mış-lar (75b/12), getür-miş-ler (84a/8),  çalış-mış-

lar- (87a/5), dikme-miş-ler- (90b/1), buyur-mış-lar (92a/5). 

 Bu ekin yuvarlak ünlülü şekilleri kullanılmamıştır. Sadece 3. tekil ve 3. çoğul 

kişilere göre çekimlenmiştir. 
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2.2.2. Tasarlama Kipleri 

2.2.2.1. Emir Eki 

3.tekil şahıs 

dik-sün (60a/13), ḳurtulma-sın (61a/10), ol-sun (62b/3), olun-sun (66a/6), yetiş-sün 

(67b/10), eyle-sün (81a/7),olma-sun (82a/1), dikil-sün (83b/13), aŋıl-sun (91a/12), 

véril-sün (97a/11), ne eyle-sün (97b/4). 

 Çoğu örnekte 3. tekil şahıs emir ekinin yuvarlak şekillleri kullanılırken 

ḳurtulma-sın kelimesinde dar ünlülü şekil kullanılmıştır. Böylece dudak uyumuna 

geçiş başlamıştır. 

1.çoğul şahıs 

söyle-y-elüm (51b/4), güreş-elüm (52b/7), dutuş-alum (52b/13), gel-elüm (58a/8), 

işit-elüm (59b/8), dut-alum (60a/6), ḳoy-alum (61b/13), éd-elüm (71a/3), dé-y-elüm 

(71a/9), eyle-y-elüm (82a/2), aŋ-alum (82a/2), at-alum (91a/6). 

2. çoğul şahıs 

ol-uŋ (53a/8), bekle-ŋ (54a/8), olma-ŋ (55b/10), gözle-ŋüz (55b/11), söyle-ŋüz 

(58b/11),  bil-i-ŋüz (58b/8), gör-üŋüz (59b/7), buyur-uŋuz (59b/7), söyle-ŋüz (60a/5), 

al-ıŋuz (78b/5).  

3. çoğul şahıs 

eyle-sün-ler (57b/13), yapışdur-sun-lar (58a/2), at-sun-lar (73a/10). 

2.2.2.2. Şart Eki  

1.tekil şahıs 

bul-sa-m (61a/9), eyle-se-m (89a/3). 

2. tekil şahıs 

ol-sa-ŋ (72b/8), çek-se-ŋ (88a/4). 
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3.tekil şahıs 

 dutuş-sa (53a/3), dile-se (53b/8), söylen-se (63a/2), eyle-se (66a/5), bul-sa (68a/10),  

ol-sa (68a/11). 

1. çoğul şahıs 

olur-sa-vuz (76a/8).  

3. çoğul şahıs 

 gör-se-ler (95b/5). 

 Şart ekinin çekimi 1.tekil şahıs, 2. tekil şahıs ve 3. tekil şahıs haricinde diğer 

kişi çekimlerinde sadece birer örnekle karşımıza çıkar. 2.çoğul şahıs çekimi ise 

yoktur. 

2.2.2.3. İstek Eki  

1.tekil şahıs 

dik-e-m (58b/10), éd-e-m (59b/12), işit-e-m (58b/12), dikme-y-e-m (60a/8), eyle-y-e-

m (82b/9), gör-e-m (90a/13).  

2. tekil şahıs 

 anla-y-a-sın (58a/7), çek-e-sin (84b/2). 

3.tekil şahıs 

ne ol-a “nola” (52b/8), olma-y-a (59a/8), var-a (59b/11), at-a (60a/13), söyle-n-e 

(60b/10), eyle-y-e (61b/1), éd-e (62a/2), aŋıl-a (80a/4), dikil-e (81a/1), ol-a (82b/12), 

ḳop-a (82b/12), yetiş-e (83a/1), vér-e (83b/4), ayırma-y-a (89a/13), olun-a (89b/5), 

ur-a (97b/9), çek-e (97b/7), getür-e (98b/8).  

1. çoğul şahıs 

 eyle-y-e-vüz (78a/1), bulun-a-vuz (80a/5), ol-a-vuz (80a/8), unutulma-y-a-vuz 

(94a/8). 
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2. çoğul şahıs 

ol-a-sız (84b/1). 

3.çoğul şahıs 

eyle-y-e-ler (67b/13), çek-e-ler (75b/2), at-a-lar (75b/3), dé-y-e-ler (86b/1), ol-a-lar 

(94a/9). 

2.2.3. Fiillerin Birleşik Çekimi 

2.2.3.1. Geniş Zamanın Birleşik Çekimleri 

2.2.3.1.1. Geniş Zamanın Hikâyesi 

1.tekil şahıs 

çıḳar-u-r-dum (53a/5). 

3.tekil şahıs 

dur-ur i-di (53b/3), es-er-di (53b/10), göster-ür-di (55b/6), ur-ur-dı (57b/5), ḳullan-

ur-dı (57b/7), eyle-r-di (57b/8), bil-ür-di (60b/7), aḳ-ar-dı (63b/5), at-ar-dı (63b/6),  

beŋze-r-di (64a/7), ḳur-ar-i-di (66b/8), çıḳ-ar-dı (67a/12), çek-er-di (68a/9), baġla-r-

du (70a/7), umul-ur-dı (74a/2), baṣ-ar-dı (74b/4), eyle-r i-di (75b/9), işle-r-di (93a/6), 

pişür-ür i-di (93a/8), yapış-ur-dı (93a/11), söylen-ür-di (93a/12), baḳış-ur-dı (93b/3), 

aḳış-ur-dı (93b/4), gül-er-di (98b/3), gönder-ür-di (98b/9).  

 Geniş zamanın hikâyesi 3. tekil şahıs eki baġlar-du (70a/7)  örneği haricinde 

–dı, -di şeklinde kullanılmıştır. 

1. çoğul şahıs 

ḳo-r-du-ḳ (93b/10). 

3. çoğul şahıs 

at-ar-lar-dı (53a/11), dé-r-ler i-di (62a/12), çek-er-ler-di (84a/9), ol-ur-lar-dı (99a/6).  
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2.2.3.1.1.2. Geniş Zamanın Olumsuzunun Hikâyesi 

3.tekil şahıs 

at-maz ı-dı (53b/3), ét-mez-i-di (53b/11), ḳal-maz-ı-dı (57b/6), dé-mez-di (68a/11), 

dik-mez-di (91a/3), dénil-mez-di (93a/7), yetiş-mez-di (93a/12), çalış-maz-dı 

(95a/11). 

3.çoğul şahıs 

at-maz-lar-dı (87a/9).  

Geniş zamanın hikâyesinde sadece 1. ve 3. tekil ve çoğul şahıslarının çekimi 

ile ilgili örnekler vardır. Diğer şahıslarda çekim yapılmamıştır. 

2.2.3.1.2. Geniş Zamanın Rivâyeti 

3.tekil şahıs 

 geç-ür-miş (78b/5). 

 Geniş zamanın rivâyeti sadece bir örnekte vardır. 

2.2.3.1.3. Geniş Zamanın Şartı 

yét-er-se (78b/4). 

Geniş zamanın şartı da sadece bir örnekte vardır. 

2.2.3.2. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Birleşik Çekimi 

2.2.3.2.1.  Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

3.tekil şahıs 

aṣıl-mış i-di (57b/1), bul-mış-ı-dı (63b/12), unut-mış-ı-dı (63b/13), çık-mış-ı-dı 

(66b/4), dik-miş i-di (67a/8), ét-miş i-di (67a/9), ol-mış ı-dı (74a/12), ḳop-mış i-di 

(74b/2), at-mış-ıdı (75a/2), temizleme-miş-idi (75a/6), aŋıl-mış-ı-dı (75b/9), ḳaldur-

mış-ıdı (84b/7), dikme-miş-idi (90a/10), ulal-mış-dı (91b/7), étme-miş i-di (92a/1), 

gel-miş-di (93a/4), besle-miş-di (96b/7). 
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3. çoğul şahıs 

otur-mış-lar-dı (54a/1), ol-mış-lar-dı (60a/3), getür-miş-ler-di (84b/7), dikme-miş-ler-

di (90a/10) 

 Öğrenilen geçmiş zamanın birleşik çekimi sadece hikâye şekliyle yapılmıştır. 

Bu çekimde 3. tekil ve çoğul şahısların çekimi kullanılmıştır. 

2.2.3.3. İstek Ekinin Birleşik Çekimi  

2.2.3.3.1. İstek Ekinin Hikâyesi 

3.tekil şahıs 

esme-y-e i-di (92b/3), ḳurtulma-y-a i-di (92b/4). 

 Bu metinde istek ekinin hikâyesine sadece iki örnekte rastlanmıştır.  

2.2.3.4. Katmerli Birleşik Çekim 

3.tekil şahıs 

 at-ar-mış i-di (72a/8). 

 Bu metinde sadece bir örnekte katmerli birleşik çekim vardır. Üç tane zaman 

eki üst üste gelmiştir. 

2.2.4. Fiilimsiler 

2.2.4.1. İsim-fiiller 

-ma+ 

ol-ma (61b/6), ḳur-ma+ (61b/7), atıl-ma+ (67a/7), dik-me+ (68a/4), yapış-ma+ 

(68b/6), ṣal-ma+ (73b/12), ur-ma+ (73b/12), at-ma+ (75a/13), diz-me- ( 76b/1), ayır-

ma+ (89a/13), es-me+ (92b/3), ḳurtul-ma+ (92b/4). 

- maḳ, -mek,  -maġ, -meg 

işle-mek (52b/10), vér-mek (53b/8), at-maḳ (54b/10), yapış-dur-maḳ+ (57b/12), dik-

mek (61a/1), ol-maḳ+ (61b/7), yürüt-mek (61b/9), yaz-maġ- (61b/11), dé-mek 

(63b/3), sil-mek (64a/9), ḳur-maḳ (66b/8), atıl-maġ+ (67b/4), çıḳar-maġ+ (68b/5), ol-
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maġ+ (69b/2), boz-maġ+ (70a/7), gider-meg+ (70b/8), ḳo-maḳ (72a/1), depele-mek 

(74a/5), aṣ-maḳ (74b/5), söyle-meg+ (76b/8), dök-mek (76b/13), eyle-mek (77b/2), 

bul-maḳ (77b/4), art-maḳ+ (78a/4), ṣın-maḳ (78b/13), çek-mek+ (88a/2), gözük-

mek+ (90a/1), eyle-mek+ (90a/9), unutul-maḳ (94a/11), aŋıl-maḳ+ (94a/11), vér-mek 

(97b/5), et-meg+ (97b/10). 

-iş+  

at-ış (53a/11), gün bat-ış+ (68a/5), yürü-y-iş (69b/8). 

2.2.4.2. Sıfat-fiiller 

-an, -en 

işid-en+ (işidenler) (52a/6), at-an (atanlar) (54b/2), otur-an (oturan cemāʿat) 

(54b/10), dur-an (duran cemāʿat) (54b/10), ḳal-an (ḳalan pehlevānlar) (55a/5), 

ḳondur-an (ḳonduran kişiler) (56a/4), götür-en (57b/9), ilet-en (ileten ḳapıcı) 

(57b/12), getür-en “kel-tür-en” (getüren ḫiẕmetkār) (58a/4), atıl-an (atılan oḳ) 

(58a/10), gid-en (61a/13), baḳ-an (64a/5), ẕikr olun-an (65a/5), cevāp vér-en 

(69a/10), ṭaş dik-en (69b/13), ḳaṣd eyle-y-en (ḳaṣd eyleyen ẓālimler) (70a/6), bulun-

an+ (70b/9), yetiş-en+ (75b/2), geç-en (geçen ulular) (78b/12), ur-an (uran üstad) 

(81a/5), çalış-an+ (çalışanlaruŋ adları) (86a/13), dikil-en (dikilen ṭaş) (89b/8), at-an 

(90a/1), ṣun-an+ (ṣunanlar) (93a/11), çıḳ-an+ (seyrāna çıḳanlar) (93b/4), ol-an+ 

(ḥāżır olan) (94a/1).  

 Bu ek, “gid-en” kelimesi gibi toplam on örnekte adlaşmış sıfat olarak 

kullanılmıştır. Diğerlerinde ise sıfat tamlaması yapmıştır.  

-r, -ar, -er 

düz-er (düzer olmaya) (61a/12), ölçül-ü-r (ölçülür olduḳda) (65a/6), ṣor-ar (72b/8), 

uç-ar (uçar ḳuşlu) (78b/10), at-ar (atar ādem) (84b/4), çek-er (çeker kişi) (96a/4), 

ḳırıl-u-r (95b/5), éd-er (kemānkeşligi éder ādem) (97b/8). 

 “ṣor-ar (72b/8),” ve  “ḳırıl-u-r (95b/5),” örnekleri de metinde adlaşmış sıfat 

olarak kullanılmıştır. 
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-miş, -miş 

geç-miş+ (geçmişlere raḥmet) (62a/2), ḳal-mış (ḳalmış bir üstad yaycı) (62a/11), düş-

miş+ (düşmişlerüŋ destgīri) (74b/19). 

 Bu ek, kullanılırken dudak uyumuna uymaz. 

-duḳ, -dük, -dıġ, -duġ, -düg 

dur-duġ+ (durduġı yér) (51b/6), yap-duġ+ (yapduġında) (52a/4), ẕikr ét-düg+ (ẕikr 

étdügimüz) (52a/11),  göster-düg+ (gösterdügi vaḳtin) (52a/6), dé-düg+ (dédüginde) 

(53a/1), iste-düg (istedügin vérmek) (53b/7), dile-düg+ (diledügi gün) (53b/10), 

isteme-düg+ (istemedügi gün) (53b/11), eyle-dük+ (eyledükde) (55a/8), ḳalḳ-dıġ+ 

(ḳalḳdıġı) (55b/2), ḳalġ(ı)-dıġ+ (ḳalġ(ı)dıġı vaḳtin) (55b/3), düş-düg+ (düşdügi yére) 

(56a/9), atıl-duġ+ (atılduġı ecilden) (56b/6), var-duḳ+ (varduḳda) (58a/1), ver-dük+ 

(vérdükde) (58a/5), vérme-dük+ (vérmedügi ecilden) (58a/6), ol-duḳ+ (olduḳda) 

(58a/12), at-duġ+ (atduġı yol) (59a/3), ol-duġ+ (olduġuŋuz ecilden) (59a/13), düzet-

düg+ (düzetdügi taḳdīrce) (61a/12), ne i-düg+ (neydügi)  (61b/10), ḳal-duġ+ (62a/8), 

(ḳalduġı ecilden) olma-duḳ+ (olmaduḳları ecilden) (62a/10), başla-duḳ+ 

(başladuḳda) (64a/9), dur-duġ+ (durduġı vaḳt) (64b/7), gel-dük+ (geldükde) (64b/9), 

aŋıl-duḳ+ (aŋılduḳda) (65b/2),  bul-duġ+ (bulduġı yér) (65b/8), çıḳ-duġ+ (çıḳduġı 

ecilden) (66b/3), olun-duḳ+ (olunduḳda) (67b/13), çıḳarma-duḳ+ (çıkarmaduḳların 

görüp) (68b/8), gel-düg+ (geldügi kār) (68b/10), geç-düg+ (geçdüginden soŋra) 

(70a/9), vér-düg+ (vérdügi ḥudūdnāme) (70a/12), eyle-düg+ (eyledügi ḥudūdnāme) 

(70a/12), yetişdür-düg+ (yetişdürdigi üzre) (71a/5), belürt-dük+ (belürtdükden ṣoŋra) 

(71b/2), at-duḳ+ (atduḳda) (73b/2), dik-düg+ (dikdügi vaḳt) (73b/3), dé-düg+ 

(dédügi dem) (73b/3), gel-düg+ (geldügi vaḳtin) (74a/10), gez-dük+ (gezdükden 

ṣoŋra) (74b/6), öldür-düg+ (öldürdügi vaḳtin) (74b/11), çek-düg+ (çekdügi yay) 

(75a/11), atama-duġ+ (75b/8), (atamaduġını) dikil-düg+ (dikildügini) (76a/11), gör-

düg+ (gördügümüz yoḳ) (76a/12), yetiş-düg+ (yetişdügi) (77a/8), at-duġ+ (atduġı) 

(77b/13), olun-duġ+ (olunduġı yér)  (78a/1), düş-dük+ (düşdükçe) (78b/8), işle-düg+ 

(işledügi yol) (79b/1), çekeme-dük+ (çekemedükleri yay) (85a/5), git-düg+ (gitdügi 

vaḳt) (85b/3), ol-duġ+ (olduġını) (86a/12), çek-düg+ (çekdügine) (88a/2), dé-dük+ 

(dédükde) (88b/3), gel-dük+ (geldükde) (89b/4), eyle-dük+ (eyledükden ṣoŋra) 
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(91a/11), otur-duḳ+ “ol-tur-duḳ+” (oturduḳları yér) (93b/9), aŋıl-duġ+ (aŋılduġında) 

(94a/10), dik-dük+ (dikdükden ṣoŋra) (95b/3), uġra-duḳ+ (uġraduḳda) (98a/2). 

Metinde bu ek, bir örnek haricinde “ḳalġ(ı)dıġ+”  yuvarlak ünlülü 

şekilleriyle kullanılmıştır. 

Sıfat fiil ekleri  “durduġı yér” gibi çoğu örnekte sıfat tamlaması yaparken 

“yapduġında” kelimesindeki gibi bazı örneklerde ise adlaşmış sıfat olarak 

kullanılmıştır.  

-acaḳ, -ecek  

ed-ecek (zamān) (53b/5), ol-acaḳ (zamān) (53b/12)  

-maz, -mez 

yan-maz (aġaç) (81b/9), yara-maz (işlerimüz) (94a/13). 

2.2.4.3. Zarf-fiiller 

-e 

ḳoş-a- (51b/13), çek-e- (52a/1), il-e (54a/11), baṣ-a- (55a/5), işid-e gel- (66a/3), bil-e 

gel- (72a/10), éd-e bil- (72b/6), at-a- (87b/13),  ṭur-a- (93b/1), ur-a bil- (97b/9). 

-ü 

eyle-y-ü gel- (68b/10), dé-y-ü (77b/10). 

-p 

ṣaçıra-y-u-p (51b/7), birikdür-ü-p (52a/7), geçür-ü-p (52a/8), bıraġ-u-p (52a/12), 

yapış-u-p (52a/12), ḳımıldama-y-u-p (52a/13), vérme-y-ü-p (52b/11), olma-y-u-p 

(53a/1), bin-ü-p (53a/4), uvad-u-p (53a/4), vér-ü-p (53b/2), at-u-p (53b/2),           

atma-y-u-p (53b/3), ḥāżırla-y-u-p (53b/13), ol-u-p (54a/1), ḳur-u-p (54a/2), ḳalḳ-u-p 

(54a/2), ṣoyun-u-p (54a/3), gönder-ü-p (54a/5), ıṣmarla-y-u-p (54a/6), çıḳar-u-p 

(54a/7), ṣal-u-p (54a/10), etme-y-üp (55a/11), gel-ü-p (55b/3), eyle-y-ü-p (59b/2), 

otur-u-p (54b/2), dur-u-p (54b/4), çek-ü-p (55a/1), segirdüş-ü-p (55a/3), var-u-p 

(55a/3), ḥayḳır-u-p (55a/13), dön-ü-p (59b/4), ed-ü-p (54b/5), ḳaldır-u-p (55b/4), 
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eyle-y-ü-p (54b/7), yoḳla-y-u-p (55a/9), dé-y-ü-p (55b/8), gör-ü-p (56a/4),         

dinle-y-ü-p (56a/4), muṣāfaḥalaş-u-p (56a/9), ayırış-u-p (56a/10), atıl-u-p (57a/6), 

düş-ü-p (57a/9), çekme-y-ü-p (57b/1), bul-u-p (57b/9), ḳoy-u-p (57b/11), etme-y-ü-p 

(59b/11), söyleş-ü-p (60a/2), kesil-ü-p (60b/6), ufan-u-p “uv-“ (61a/10), gezle-y-ü-p 

(61b/5), oḳu-y-u-p (61b/11), eyle-y-ü-p (62a/9), ʿaceble-y-ü-p (63a/5), ayır-u-p 

(63b/6), sil-ü-p (64a/10), yapın-u-p (64b/7), ḳur-u-p (66b/6), dikme-y-ü-p (67a/11), 

yapışma-y-u-p (68b/6), dut-u-p (68b/8), in-ü-p (68b/9), bat-u-p (68b/3), düş-ü-p 

(70a/9), ilet-ü-p (70b/2), kes-ü-p (70b/9), boz-u-p (70b/9), gider-ü-p (70b/9),      

çıḳar-u-p (52a/4), ṣun-u-p (72a/8), çıḳ-u-p (72b/2), işle-y-ü-p (73a/13), sür-ü-p 

(73b/5), yat-u-p (73b/10), ur-u-p (74a/7), ḳurtal-u-p (75a/8), ḳoma-y-u-p (77a/11), 

ara-y-u-p (77b/4), inandur-u-p (77b/11), ḳıl-u-p (77b/12), olun-u-p (79b/13),      

bulun-u-p (80a/8), baġla-y-u-p (83a/8), getür-ü-p (83a/10), ṣoyun-u-p (85a/5), git-ü-p 

(85b/3), dürüş-ü-p (86a/13), göç-ü-p (88b/7), dur-u-p (90a/11), göster-ü-p (90b/3), 

ḳur-u-p (91a/7), ayır-u-p (91b/4), büyü-p (91b/6), işid-ü-p (91b/13), dik-ü-p (95b/8), 

ṣakla-y-u-p (96b/7), yaz-u-p (97a/10), bulun-u-p (97b/9), durul-u-p (99a/1). 

 Bu metinde uva- ve ufa- fiilleri iki şekilde de karşımıza çıkmıştır. 

-ınca, -ince 

at-ınca (53a/9), gel-ince+ (60a/2), ol-ınca (69b/5), var-ınca (79a/8), irişdür-ince+ 

(82b/6). 

-eli 

bil-el(i)+ (82b/1). 

 -eli zarf-fiili sadece bir örnekte “i” sesi düşmüş bir şekilde karşımıza 

çıkmıştır. 

-madan 

dur-madan (78a/4). 

-ıcaḳ, -icek, ucaḳ 

at-ıcaḳ (67a/13), söyle-y-écek (76a/8), art-ucaḳ (83b/8), var-ıcaḳ (90a/4), es-icek 

(92b/5), éd-icek (96b/11), gör-icek (97a/6), iste-y-icek (97a/12). 
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ucaġaz 

 atıl-ucaġaz (87a/10). 

-ken 

oturur-ken (52a/5), dinler-ken (55b/11), gelür-ken (68b/1), i-ken (71b/3), éder-ken 

(71b/7), gider-ken (90b/12), atar-ken (95a/4). 

-dügünse 

gel-dügünse (88a/6). 

 Bu metinde “geldügünse” kelimesi “geldiği zaman” anlamında 

kullanılmıştır. 

-duḳda -dükde    

eyle-dükde+ (55a/8), var-duḳda (58a/1), ver-dükde (58a/5), ol-duḳda (58a/12), başla-

duḳda (64a/9), gel-dükde (64b/9), aŋıl-duḳda (65b/2), olun-duḳda (67b/13), at-duḳda 

(73b/2), dé-dükde (88b/3), uġra-duḳda (98a/2). 

 Bu örneklerde -dIkdA zarf fiil eki, -dIḳ sıfat-fiili ve +dA bulunma hâli 

ekinden oluşmuştur. Bu nedenle bu tür kelimeler zarf fiil başlığı altında incelendiği 

gibi sıfat fiil ve hâl eklerinde de ayrı ayrı incelenmiştir. Aynı durum -dükçe ve           

-dükden ekleri için de geçerlidir.  

-dükçe  

düş-dükçe (78b/8).  

“-dIḳ” sıfat fiili ve “+çA” eşitlik ekinden oluşan bu zarf-fiil örneğine sadece 

bir örnekte rastlıyoruz.  

-dükden  

gez-dükden (74b/6), eyle-dükden (91a/11), dik-dükden (95a/3). 

“-dükden” zarf-fiil örneği “dIḳ” sıfat fiili ve “+dan” ayrılma hâlinden 

oluşmuştur.   
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madın 

dur-madın (69a/6). 

 Bu ek, sadece bir örnekte karşımıza çıkar.  

-mazdan 

at-mazdan (70a/4). 

 Bu ek, sadece bir örnekte karşımıza çıkar.  

2.2.5.Kuvvetlendirme 

édememiş-dür (51b/8), eylememiş-dür (51b/11), ḳonmış-dur (51b/13), ḳalġımış-dur 

(51b/13), aṣılmış-dur (52a/10), ḳurmış-dur (52a/12), dikilmiş-dür (56b/4), olmış-dur 

(56b/5), atılmış-dur (61b/1), dikmiş-dür (62b/9), atmış-dur (63a/4), ögrenmiş-dür 

(63b/8), dikmemiş-dür (65a/8), olmış-dur (65b/12), olmamış-dur (66b/9), ey-dür 

(69a/10), atamamış-dur (70a/3), dikmişler-dür (70a/8), étmiş-dür (72a/13), eylemiş-

dür (72b/11), temizlememiş-dür (75a/6), atmış-dur (76b/10), gelmiş-dür (78a/3), 

uzanmış-dur (79a/3), işlemiş-dür (79b/3), buyurmışlar-dur (85a/2), atılmamış-dur 

(82a/3), gelmiş-dür (85a/8), ḳılmış-dur (85b/10), çalışmişlar-dur (87a/5), çıḳmış-dur 

(90b/13), ulalmış-dur (91b/7), düşmiş-dür (95a/5), ḳalmış-dur (95a/6), doḳınmamış-

dır (96a/11), vérmiş-dür (96b/4), beslemiş-dür (96b/7), çekmiş-dür (98a/3). 

2.2.6. Birleşik Fiiller 

2.2.6.1 İsimlerle Yapılan Birleşik Fiil Öbeği 

ét- 

şürūʿ éd- (51b/2), kimesne éd- (51b/8), ẕikr ét- (52a/11), müyesser éd- (53b/5), 

müheyyā éd- (53b/8), s̱enā éd- (54b/5), ġazā éd- (54b/13), redd ét- (55a/11), meyl éd- 

(55a/12), ḫıṭāb ét- (55b/9), beyān éd- (56b/7), żāyiʿ éd- (57b/6), meremmāt éd- 

(57b/7), münāzaʿā ét- (59a/1), nice éd- (59a/5), fikr ét- (59b/6), muḫālefet ét- 

(59b/11), muvāfakat éd- (59b/12), sükūt éd- (60a/5), raḥmet éd- (62a/2), ḥikāyet éd- 

(62b/6), tımār éd- (64a/13), ẕikir éd- (65a/4), ʿulūfe ét- (67a/9), temāşā éd- (69a/4), 

ḫiẕmet éd- (71b/7),  mücevvef éd- (72a/4), cāmiʿ-i şerīf ét- (72a/13), dilek éd- 
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(74b/12), ḫarc éd- (75b/4), tevcih éd- (77a/10), ḳarar éd- (79b/4), iḫtiyār ét- (79b/5), 

duʿā éd- (83a/12), yād éd- (83b/2), cevab éd- (88a/4), taʿlīm éd- (88a/12), 

kemānkeşlik éd- (88b/1), ḥaż éd- (88b/2), ḳubūrcılıḳ éd- (91b/8), fetḥ éd- (96a/13), 

āzād ét- (96b/11), tedārük éd- (96b/13), duʿā ed- (97a/7), ḫavf éd- (97b/4)  

eyle- 

żiyāfet eyle- (52a/4), elli eyle- (52b/2), gūştgīrlik eyle- (52b/3), rivāyet eyle- (53a/2), 

itmān eyle- (53a/10), atış eyle- (53a/11), ġalebe eyle- (53a/13), hevā eyle- (54b/3), 

ẕikir eyle- (54b/7), ṣalavāt eyle- (54b/9), s̱enā eyle- (54b/10), şurūʿ eyle- (55a/8), 

nişān eyle- (56a/9), ziyāde eyle- (56b/2), raḥmet eyle- (56b/3), ibtidā eyle- (56b/8), 

ʿarż eyle- (57a/8), hedāye eyle- (57b/8), emr eyle- (57b/13), tefaḫḫus eyle- (58b/2), 

muḫālefet eyle- (59a/7), müfevvıżu eyle- (59b/2), fikr eyle- (60a/7), yek eyle- 

(61b/2) kelām eyle- (62a/1), şurūʿ eyle- (62a/3), vaṣla eyle- (64a/1), neylese “ne 

eyle-“ (64a/6), ṭavāf eyle- (64a/10), naẓarın eyle- (64b/2), müyesser eyle- (64b/2), 

fetḫ eyle- (66b/1), heves eyle- (67a/5), żiyāfet eyle- (67a/6), şad eyle- (67b/5), 

tercüme eyle- (67b/11), duʿā eyle- (67b/13), vasnʿ eyle- (68a/6), ḫalāṣ eyle- (68b/12), 

suʿāl eyle- (69a/9), şehīd eyle- (69b/10), bünyād eyle- (69b/12), ḳaṣd eyle- (70a/6), iş 

eyle- (70a/9), taʿyin eyle- (70a/12), teftīş eyle- (70b/5), ʿarż ile eyle- (70b/6), kelimāt 

eyle- (71a/3), yād eyle- (71a/6), rıḥlet eyle- (71a/10), bellü eyle- (71b/2), nişān eyle- 

(72b/11), şād eyle- (73a/1), ḳonuḳluġın eyle- (73b/2), öyle eyle- (74a/9), āzād eyle- 

(74b/13), ẓuhūr eyle- (75a/9), idrāk eyle- (75a/4), ʿamel eyle- (75b/9), saz eyle- 

(77b/2), ḫiẕmet eyle- (77b/6), imteḥān eyle- (77b/8), is̱bāt daḫı eyle- (77b/11), 

kelimātı eyle- (78a/1), rivāyet eyle- (79a/11), teraḳḳi eyle- (79b/10), bünyād eyle- 

(80a/1), ümiẕ .eyle- (80a/5), fikr eyle- (80b/10), ḥiẕmet eyle- (81b/3), terk eyle- 

(82a/2), peydā eyle- (82b/8), ṭaleb eyle- (83a/3), yardım eyle- (83b/5), merḥaba eyle- 

(84a/1), ġalebe eyle- (84b/1), cemʿiyyet eyle- (84b/5), żiyāde eyle- (85b/5), şehīd 

eyle- (87a/1), vefāt eyle- (87b/7), ṣarraḫ eyle- (89a/3), nisbet eyle- (89b/11), raġbet 

eyle- (90a/3), intiḳāl eyle- (91a/11), tamām eyle- (92a/6), ḥaẓ eyle- (93b/6), raʿiyyet 

eyle- (94a/6), mübeddel eyle- (94a713), āzād eyle- (94b/4), müḥeyyā eyle- (96b/13), 

ʿilām eyle- (97a/8), peydā eyle- (98a/12), idmān eyle- (98b/8), beyʿ eyle- (99a/8), 

āsān eyle- (101a/3). 
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İsimlerle yapılan birleşik eylemlerde isimle eylem arasına iki örnek dışında 

hiç kelime girmemiştir. Fakat “ʿarż ile eyle-” ve “is̱bāt daḫı eyle-” örneklerinde 

isimlerle eylemler arasına ile ve daḫı edatları girmiştir. 

ḳıl- 

tefvīż ḳıl- (59b/2), ḳanda ḳıl- (61a/13), ıṭmīʾnān ḳıl- (77b/12), musaḥḥar ḳıl- 

(88b/10), ḳarār ḳıl- (95a/12). 

bul- 

nihāyet bul- (65b/8), iştihār bul- (94a/7). 

yap- 

evlerin yap- (52a/4), oḳ yap- (88b/12), zehgīr yap- (88b/12). 

ol- 

ġavġālar ol- (51b/1), bīşḫīz ol- (52b/4), cemʿ ol- (54a/1), ḥāżır ol- (54a/4), meşġūl ol- 

(54a/4), rivāyet ol- (54a/12), müntaẓır ol- (54b/3), küşād ol- (54b/12), muʿyinüŋ ol- 

(54b/12), mübārek ol- (56a/7),  ḥāżır ol- (56a/8), ẕikr ol- (56a/12),  tamām ol- 

(56b/3), münāzaʿa ol- (57a/7), nizāʿ ol- (57a/10), rāst ol- (58a/6), muṭīʿ ol- (59a/8), 

ḥavāle ol- (59a/12), ḫāṭırḫoş ol- (59b/13), ṭarafeyn ol- (60a/3), rāżı ol- (60b/2), ḳāʾil 

ol- (60b/5), sükūt ol- (60b/7), vāḳıʿ ol- (61a/3), pāyidār ol- (61a/4), güç ol- (61a/8), 

düzer ol- (61a/12), atıcı ol- (61b/3), ḳıṣa ol- (61b/6), uzun ol- (61b/7), yazmaġ-ıla ol- 

(61b/11), taʿbīr ile ol- (61b/12), naṣīb ol- (61b/13), ṭaḳātümüz ol- (62a/1), muḳayyed 

ol- (62a/10), belürsüz ol- (62a/10), şād ol- (62b/3), mevcūd ol- (62b/8), mābeyninde 

ol- (63a/9), rivāyet ol- (63b/4), gerek ol- (64a/6), ölçülür ol- (65a/6), eylese ol- 

(66a/5), iḥyā ol- (66a/6), ber murād ol- (66a/7), yaya başı ol- (66b/2), berk ol- 

(66b/6), müyesser ol- (66b/9), sancāḳ begi ol- (66b/10), maḳām ol- (67b/6), yād ol- 

(68a/1), kirīş ol- (68a/10), atar ol- (68a/11), ḫiẕmetümde ol- (69b/2), bölükbaşı ol- 

(69b/5), (69b/5), yürüyiş ol- (69b/8), ʿaẓīm ol- (70b/2), arż ol- (70b/3), ḥavādis̱ ol- 

(70b/7), iḥyā ol- (71b/1), vāḳıʿ ol- (72/11), fevt ol- (72b/2), ziyāde ol- (72b/8), ṣorar 

ol- (72b/8), kerem ol- (73a/9), ehli ol- (73b/8), ẓāhir ol- (73b/11), vāṣıl ol- (75b/5), 

rivāyet ol- (75b/11), söyleyécek ol- (76a/8), rāżı ol- (76b/7), vaṣnʿ ol- (77a/7), vaṣf 

ol- (77a/8), vāḳıf ol- (77b/10), ḥikāyet ol- (78a/1), teʾlīf ol- (78a/5), ziyāde ol- 
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(79a/4), s̱ābit ol- (79b/8), maʿlūm ol- (79b/9), ḫayır duʿa ol- (80a/4), ḥaşr ol- (80a/8), 

bünyād ol- (80b/13), vażʿ ol- (81a/4), ḳādir ol- (82b/3), mevcūd ol- (83a/7), niyyet-i 

ġazā ol- (83b/4), kūşād ol- (83b/4), ḥāżır ol- (84a/1), büyük ol- (84b/1), cemʿ ol- 

(84b/6), fevt ol- (85b/4), defn ol- (85b/7), nā-maʿlūm ol- (85b/12), niçe ol- (86a/12), 

vażʿ ol- (87a/8), atar ol- (87a/10), āzād ol- (88b/6), maʿlūm ol- (89a/12), seḫi ol- 

(89b/2), ayaḳ ṭaşı ol- (89b/9), şehid ol- (90a76), nola “ ne ol-“ (91a/6), teẕekkür ol- 

(91a/13), ʿalāmet ol- (91b/1), gider ol- (91b/6),  perver ol- (92a/6), āsān ol- (92b/5), 

cüz-ice ol- (93a/3), ḥāżır ol- (94a/1), maʿlūm ol- (95a/7), teẕekkür ol- (95a/7), 

mücādele ol- (95b/6), taʿlīmḫāneci başı ol- (96a/7), yigit ol- (96b/8), meşhūr-ı ʿālem 

ol- (96b/9), efendisinüŋ maʿlūmı ol- (96b/10), muḫalefet ol- (97a/11), şāyiʿ ol- 

(97b/9), ḳādir ol- (97b/11), ḳapucı başısı ol- (98a/1), vezir āʿẓam ol- (98a/5), cavuş 

başısı ol- (98a/5), ḳabża ʿāşıḳı ol- (99a/7), muʿallim ol- (99a/10). 

İsimlerle yapılan birleşik eylemlerde isimle eylem arasına iki örnek dışında 

hiç kelime girmemiştir. Fakat “yazmaġ-ıla ol-” ve “taʿbīr ile ol-” örneklerinde 

isimlerle eylemler arasına ile edatı girmiştir. 

2.2.6.2. Eylemlerle Yapılan Birleşik Eylemler 

Yeterlik anlamı katan birleşik eylem 

bil- 

éd-e-bil- (72b/6), ur-a-bil- (97b/9). 

u-  Yeterlik olumsuzu 

éd-e-me- “éd-e u-ma-” (51b/8), ḳoş-a-ma- “ḳoş-a u-ma-y-a” (51b/13), çek-e-me- 

“çek-e u-ma-” (52a/1), bas-a-ma- “baṣ-a u-ma-” (55a/5), at-a-ma- “at-a u-ma-” 

(70a/3), at-a-ma- “at-a u-ma-” (75b/8), ur-a-ma- “ur-a u-ma-” (84b/9). 

 Yeterlik birleşik eyleminin olumsuzu “u-” şekliyle yapılır. 

Geniş zamanı: becer-i-mez- “ beceri u-maz-“ (68b/6),  ur-a-maz “ur-a u-maz” 

(87b/12), at-a-maz “at-a u-maz” (87b/13), ṭur-a-maz “ṭur-a u-maz” (93b/1). 
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Kolaylık anlamı katan birleşik eylem 

ver- 

dik-i-ver- (58b/4), yapınup dur- (64b/7). 

Süreklilik anlamı katan birleşik eylemler 

dur- 

gelüpdur- (51b/9). 

ko- 

çıḳarup ḳo- (72a/4). 

Beklenmezlik, çabukluk anlamı katan birleşik eylemler 

gel- 

işide gel- (66a/3), bile gel- (72a/10). 

ḳal- 

gelüp ḳal- (55b/3). 

 Eylemlerle yapılan birleşik eylemler zarf-fiil başlığı altında da işlenmiştir. 

Örneğin; édebil- birleşik eylemi aynı zamanda -e, -a zarf fiilde de yer alır.  
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3. BÖLÜM 
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SÖZLÜK 

A 

āḫī Cömert.  

aḥvāl Durumlar, hâller, vaziyetler.  

ʿāḳıbet  Bir iş veya durumun sonu, sonuç.  

ʿalī Yüksek.  

arşūn Yaklaşık 68 santimetreye eşit olan uzunluk ölçüsü. 

āsān Kolaylık.  

aṣḥāb-ı kirām Hz Muhammed'in sahabeleri.  

āşikāre  Açıkça, belli ederek, saklamadan. 

ʿāşiren Onuncu olarak.  

ʿataḳ-nāme Azad, izin belgesi. 

ayrıtla- Ayırmak. 

ayruḳ Artık.  

B 

baʿdehu Ondan sonra. 

bāb Başlık.  

bād Rüzgâr. 
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balçıḳ İçinde çeşitli organik maddeler bulunan, genellikle killi, koyu, yapışkan 

çamur, mil. 

bāz İri, büyük, gösterişli, güçlü kuvvetli. 

beġāyet Son derece, pek çok, aşırı.  

beḳā Kalıcılık.  

be-nām Meşhur. 

berk  Sağlam. 

ber-murād Arzusuna kavuşan. 

beyān  Açıklama.  

bi’l-fiʿil  Gerçekten. 

bikār  1.İşsiz kimse 2. Bekar. 

bīş Beş.  

beyişe Meşgale. 

bīşḫīyz, Fazla sıçrayan. 

burc Kale, hisar çıkıntısı. 

bünyād  Asıl, esas, temel. 

C 

cānib  Taraf.  

cebren Zorla. 

cemʿ Toplama, bir araya getirme. 

cenk  Büyük çaba, uğraş, kavga, çekişme.  

cümle Cümle, bütün, hep.  
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Ç 

çendān O kadar.  

çemşid Güneş.  

D 

dār Ev, yurt  

ḍarb Dövme. 

demren (temren) Okun ucuna geçirilen kemik veya demir parça. 

dırīġ Esirgeme. 

dilāver Yiğit, delikanlı. 

dilīr Yiğit.  

dirhem   Okkanın dört yüzde birine eşit olan, 3,207 gramlık eski bir ağırlık ölçüsü.  

divāne  Deli, kaçık, budala. 

dūz  Düz, düzlük; yaylada evlerin kurulduğu alan.  

düzet- Düzeltmek, yapmak.  

E 

ecil  Âcil. 

eks̱a  Üst üste pek çok giyinen adam. 

eks̱er Arasıra, ekseri, çoğunlukla.  

elet  Âlet: alet; cins, tür.  

ems̱āl Benzer, eş, denk.  

endām Vücut, beden, boy bos.  

endāz  Atıcı. 
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engürü Ankara. 

erkān Bir topluluğun ileri gelenleri, büyükler, üstle. 

esāme Adlar, isimler.  

esbāb Vasıtalar, lazımalar. 

es̱nā  Yüksek, yüce. 

esrār Gizler, sırlar. 

evvel Önce. 

F 

faḫr Övünme. 

faṣīḥ Açık ve düzgün (anlatış). 

fażl  Fazla. 

fenā Ölümlülük. 

ferīd Tek, eşsiz.  

fesādāt Fesatlar.  

fevt  Elden çıkma, yitme.  

G 

gāhī Bazen, ara sıra.  

ġalebe Üstünlük.  

ġarīk Artık.  

gez Yer ölçmeye yarar düğümlü ip.  

gezle-  Okun gezini kirişe yerleştirmek. 

gökçek  Yiğit, cesur. 
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gönder Ucu demirli kısa mızrak. 

gūştgīr Kulaktan yayılan. 

gürz  Silah olarak kullanılan ağır topuz.  

güşād Açma, açılma.  

güzār Geçme, geçiş.  

güzek Güzel.  

güşād Açma, açılma. 

H 

ḫabbāz Ekmekçi. 

ḫabir Taze, yeni.  

ḫākī  Yeşile çalan toprak rengi. 

ḥakīm Egemenliğini yürüten, buyruğunu yürüten, sözünü geçiren, egemen. 

ḥaḳīr Aşağı görülen, değersiz. 

ḫalās Bir yerden, bir şeyden kurtulma, kurtuluş.  

ḥamd Tanrıya olan şükran duygusu bildirme.  

ḫāmis Beşinci. 

ḫāmisen Beşinci olarak. 

ḫamr İçki.  

ḫasīs Cimri. 

ḥaṣmāne Düşmanca. 

ḥaşr Toplama. 

ḫavf Korku. 

ḫıbre Tecrübe bilgisi. 
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ḥikmetu’llāh Allah'ın hikmeti.  

himmet  Yardım. 

ḫışm-nāḳ Öfkeli. 

ḫiṭāb Bir veya birçok kimselere ağızdan veya yazıyla söyleme. 

ḫod  Hatır gönül dinlemeden konuşan, tok sözlü (kimse). 

ḫūb Güzel hoş.  

ḥudūdnāme Memleket sınırını tayin ve tahdid eden vesika. 

ḫulḳ Tabiat, yaratılış. 

ḥüsn Güzellik. 

ḥüsündār Güzellikli.  

I 

ıṭmīʾnān Emin olma.  

İ 

ibtidā Başlama.  

icāzet  İzin. onaylama. 

iḥāṭa  Kavrayış, anlayış. 

iḥsān  İyilik etme, bağışlama. 

iḥyā Çok iyi duruma getirme, geliştirme, güçlendirme. 

ʿilām    Bildirme, anlatma. 

ʿināyet İyilik, kayra, atıfet, ihsan, lütuf.  

intiḳāl  Bir yerden başka bir yere geçme, geçiş. 

iştihār Ün salma, tanınma. 
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ittifāḳ  Anlaşma, uyuşma, bağlaşma. 

K 

ḳābil Kabul. 

ḳabża Yayın sol elle kavranan orta kısmı.  

ḳadīm Başlangıcı olmayan, eski, ezelî. 

ḳanda   Nerede. 

ḳarīb Yakın, yakın olan. 

ḳaṣiruʿl-ḳame Boyu kısa olan.  

ḳavs-nāme Okçuluk risalesi.  

kemānger  Yay yapan sanatkar.  

ke-enne-hu Güya, sanki. 

kemānkeş Okçu.  

keremkān  Bağış kaynağı. 

kiriş Ok atılan yayın iki ucu arasındaki esnek bağ.  

ḳubūr Ok çantası, sadak. 

ḳudemā Eskiler. 

ḳudret İktidar.  

ḳula Renk. 

külliye Umumi, bütün.  

L 

laḥẓa Zamanın bölünemeyecek kadar kısa bir parçası, an. 

laṭīf Yumuşak, hoş.  
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lebbeyk  �Buyurun efendim, emredin anlamlarında bir seslenme sözü. 

luṭf Hoşluk. 

M 

mā-  O şey ki, şu nesne, …daki. 

maʿrūf  Herkesçe bilinen, tanınan.   

maaʿl-ḳıṣṣa kısalıkla, kısaca. 

mābeyn  Ara.  

maġfūr Affolunmuş, bağışlanmış. 

maḥal Zaman. 

maḳbūl Kabul edilen, beğenilen. 

maḳṣūd Kasdolunan.   

maḳtūl Öldürülmüş, öldürülen. 

ma-melek Nesi varsa, varı yoğu.  

mānend Benzer.  

maṣlaḥat Önemli iş, mesele.  

mecāl  Güç, kuvvet, derman.  

meḫireḥ Usta, mahil.  

menāzil Menziller.  

menzil Ok atma yarışlarında erişilen mesafe. 

merātīb Rütbeler, dereceler.  

meremmāt Tamir, onarma. 

mesāʾil  Sorunlar. 

meʿvā Yurt, mesken. 
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mes̱āl Örnek.  

meskenet Yoksulluk, fakirlik. 

meskūn Yurt edinilmiş (yer).  

meşreb Yaradılış, huy, karakter, mizaç.   

meyl Eğilme.  

mezbūr Adı geçen. 

meẕkūr Adı geçen, anılan, sözü edilen, zikredilen. 

minvāl   Biçim, yol, tarz. 

mīrās̱ ḫor Miras yiyen.  

mūʿminīn İman etmiş.  

mūcib İcab eden, sebep, vesile.  

müfevvıż İhale eden, sipariş eden.  

muḫālefet  Bir tutuma, bir görüşe, bir davranışa karşı olma durumu, aykırılık. 

muḥibbi Sevgi duyan, dost. 

muḳarrer Kararlaşmış, kararlaştırılmış. 

muḳayyed Bağlı, bağlanmış.  

mū'mināt İman etmiş (kadınlar, kızlar). 

münāsibet Münasebet, ilişki, ilnti. 

muntaẓır Bekleyen, gözleyen. 

musaḥḥar Büyüleyici.  

muṭahhara Temizlenmiş.  

muṭīʿ Boyun eğen, yumuşak başlı. 

muttaṣıl Aralıksız, durmadan. 
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muvāfakat  Uygun görme. 

müʿminīn İman etmiş. 

mübeddel Karşılık.  

mücevvef İçi boş (şey). 

müʾellif Yazar. 

müheyyā  Hazır. 

mülaḳkeb Lakaplı.  

menāḳıb Menkıbeler. 

münāzaʿa Münakaşa. 

münderic İçinde bulunan.   

münḳād  Boyun eğen. 

müntehā Son. 

müntehāyir Hayret edenler.  

müsellim Teslim eden.  

müşerref Şereflendirilmiş, şerefli, onurlu.  

müşkīl Güç, zor, çetin. 

müteʿalliḳ Bağlı, ilgili.  

muʾtemed İnanılıp güvenilen kimse.  

müyesser Kolaylıkla ortaya çıkan. 

N 

nāgehān Ansızın. 

nātuvān  Zayıf, güçsüz.  

naẓīr Benzer. 
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neccār Marangoz.  

nenüŋ Neyin. 

nevʿ Çeşit, cins, tür. 

nevbet Nöbet, sıra.  

nizāʿ Tartışma. 

nevāziş Gönül alma, iltifat. 

nüzul İnme. 

O 

oŋat İyi, düzgün, dikkatlice.  

P 

penc  Eğri yer, yamaç.  

pertāb Atılma.  

perver Büyüten, yetiştiren, besleyen, koruyan, eğiten.  

peyāpey Art arda, peş peşe. 

pişrev (peşrev) Kemānkeşlerin kullandığı bir çeşit ok. 

puta Nişan alınacak yer, ok hedefi.  

 

R 

raʿbian Dördüncü olarak.  

raʿiyyet Bir hükümdar idaresi altında bulunan ve vergi veren halk. 

rāciʿ  Dokunan, ilgilendiren, dayanan. 

rācih Değerli, üstün. 
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rasat  Sıra, elverişli, uygun zaman.  

rāst Doğru, düzgün. 

rāvi Rivayet yani söylenti anlatana verilen ad. 

ravża Çimeni, ağacı bol olan yer, bahçe. 

revnāḳ Parlaklık, göz alıcılık. 

rıḥlet Göç, göçme.  

riʿāyet Saygı. 

rivāyet Söylenti. 

riyāż Bahçeler. 

rubʿ Dörtte bir. 

rusūḫ Sağlam.  

rūşen  Aydın, parlak. 

rūy  Üst. 

S 

ṣabāvet Çocukluk. 

sābiʿan Yedinci olarak.   

ṣādır Göğüs, sine. 

sādis Altıncı. 

sādisen Altıncı olarak.  

ṣaḥābi Hz. Muhammed'i görmüş, birlikte bulunmuş kimse. 

sāḫi Gerçekten, gerçek olarak. 

sāʾir Başka, öteki, diğer. 

ṣalaḥiyyet Yetki.  
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ṣaliḥ  Elverişli, iyi, uygun, yakışır.  

s̱alis̱en Üçüncü olarak. 

ṣalḳū Havaneli, tokmak, döveç. 

s̱āmin Sekizinci. 

saminen Sekizinci olarak. 

sāniʿ İkinci. 

segirdüş- Koşmak.  

seḫā Cömertlik, el açıklığı.  

sehel Pek basit.   

seḫi Düz, doğru.  

s̱enā Övme. 

s̱āniyen İkinci olarak.   

ṣarraḫ Açık, belli.  

server Baş, başkan, reis, ulu. 

ṣınmaḳ Yenilmek, bozguna uğramak. 

sipāhī Osmanlılarda tımar sahibi bir sınıf atlı asker. 

ṣofı Dinin buyruk ve yasaklarına bütünüyle uyan (kimse). 

sükūt Susma, konuşmama.  

süleḥā Salih, iyi kimseler.  

Ş 

şāhbāz Çevik ve becerikli.  

şākir Şükreden, durumundan memnun olan kimse. 

şakirt Öğrenci, çırak. 
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şaṣt Atıcıya göre menzilin sağ tarafı. 

şāyiʿ  Yaygın, yayılmış (söz veya haber).  

şeciʿ Yürekli, yiğit. 

şerʿiyye ("şerri" nün müen) Kötülüğe ait. 

şerīf Şerefli, temiz. 

şikār İyi, İşe yarar. 

şīr-merd Anlamaya sahip, idrak eden. 

şürūʿ Başlama.  

T 

ṭabʿ Mizaç, huy, tabiat, karakter. 

ṭafaḫḫus İnceden inceye araştırma. 

tāʿlīmḫāne Eğitim alanı. 

taḥrīr  Yazma, kitabet, kompozisyon. 

taḥsīn  Beğenme, alkışlama. 

ṭarafeyn İki taraf. 

ṭarīḳ Yol. 

ṭavāf Bir şeyin çevresini dolaşma. 

ṭaviluʿl-ḳāme boyu uzun olan. 

tedārük Hazırlama.   

tefāvüt Ayırıcı özellik, farklılık. 

nefrīn Nefret edilen. 

tafṣīl Uzun uzadıya anlatma, açıklama.  

tefvīż Bir işi bir kimsenin üzerinde bırakma, ihale.  
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taḳaddüm Önce gelme. 

teḳayüd Birbirine hile yapma.  

tekebbür Kibirlenme, büyüklenme, çalım, kurum. 

tekellüm  Söyleme, konuşma.  

tekye Türbe. 

teʾlīf Kitap yazma. 

temāşā Hoşlanarak bakma, seyretme. 

teraḳḳi  İlerleme, yükselme, gelişme. 

terāş Traş. 

tevātür  Bir haberin ağızdan ağıza yayılması, yaygın söylenti.  

tevcih Yönelme. 

tevfīḳ  Başarıya ulaştırma.  

teẕekkür Hatırlama, hatıra getirme. 

tımār Bakım. 

tīr-endāz Ok atan.  

tirḫāl, Yola çıkma, göç etme.  

U 

ulal- Sıralanmak. 

ʿulūfe  Osmanlılarda kapıkulu askerlerine, saray ve devlet kuruluşlarındaki bazı 

görevlilere üç ayda bir verilen ücret. 

ʿumūr İşler. 

uvā- ufalamak.  
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V 

vafīr Çok, bol. 

vaṣf Nitelik.  

vażʿ Konma, konulma. 

vech  1.Yüz 2. Üst. 

vecahet Güzel yüzlü. 

Y 

yagır Omuz. 

yāren Arkadaş, dost.  

yarındası Yarın, ertesi gün. 

yeŋiçeri Osmanlı Devleti'nin piyade asker sınıfı. 

yigrek (yekrek) Çok iyi.  

yik Hafta. 

yügrük Güçlü, çevik, çalışkan, eline ayağına çabuk. 

Z 

zaġar Küçük köpek. 

ẓāhir Açık, belli. 

żāyiʿ Kaybolma, yitme. 

zebān Dil.  

zehgīr (zihgir) Sağ el baş parmağına takılan atış yüzüğü.  

zerdūz Sırmalı.  

ẕikir Anma, söyleme, sözünü etme. 
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zire Kapı zinciri. 

ziyāde Artma.  
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DİZİN 

KİŞİ ADLARI DİZİNİ

A 

ʿacemi tosun, 27, 35, 36 

aḥmed aġa, 21, 22, 23, 24, 32, 33, 34, 38, 40 

aḥmed paşa, 19 

aḥmed kemānker, 31 

aḳṣarāylı muḥammed, 43 

aḳsarāylı muḥammed çelebi, 45 

ʿali paşa, 19, 27 
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B 
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bikār sinan, 13 

bozdaġancı ḥamza, 35 

bozdaġancı kemāl, 19 

burnı muḥammed, 21 

bursalu şücāʿ, 12, 15, 28 



106 
 

C 

caʿfer beg, 36 

caʿfer lenduha, 19, 31, 39, 21 

çizmeci maḥmud, 25 

Ç 

çeşte bāli, 34 

çullı ferrūḫ, 19, 21 

D 

dāvud çizmeci, 21 

demürci ḳulı caʿfer, 43, 45 

derzi ḥasan, 19 

deve kemāl, 14, 15, 19, 32, 65 

F 

ferhād paşa, 25, 35 

filībelü ṣofracı, 36 

H 

ḥacı baḫtiyar, 32 

ḥacı ḥasan, 35, 36, 38, 39 

ḥacı ḥasan tirger, 35, 38 

ḥācī süleymān, 36, 37, 38, 43, 44, 45, 46, 47 

ḥasan aġa, 36 

ḥaydar, 22, 27, 28, 31, 35, 46 

ḫaydar beg, 23 

ḫoca ʿali, 32, 60 

ḥüseyin aġa, 26 

ḥüseyin kemānker, 31 

 

 



107 
 

İ 

isḥāḳ  silāḥ-dār, 23 

isḥāḳ beg, 26, 31 

iskender çelebi, 27 

K 

ḳapudān ḳılıç ʿali, 36 

ḳara muṣṭafā, 21, 22 

ḳarġa muṣṭafā, 20, 21, 22, 23 

ḳāsım, 25, 27, 28 

kemāl, 21 

kemḫacı ḳāsım, 35 

kimḫacı ḳāsım, 31 

ḳoca muḥammed paşa, 36 

ḳosta ḥüseyin, 24, 25, 26, 27, 59, 67 

ḳubūrcı ḫüsrev, 31, 39 

ḳubūrçı ḫüsrev beg, 31 

küçük muṣli çelebi, 45 

L 

lendūha caʿfer beg, 31 

loḳumcı ʿali beg, 36 

M 

maḥmud çelebi, 34, 60 

memi çelebi, 34, 35, 40 

muḥammed çelebi, 34 

muṣlı çelebi, 34, 35, 40 

muṣṭafā çelebi, 21 

muṣṭafā reʾis, 36 

muṣṭafā reşid, 38 
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N 

naḳḳaş muḥammed, 25 

naḳḳaş muḥammed çelebi, 43, 45 

O 

oḳçı ʿali beşir, 38 

oḳçı ḥüseyin, 36, 38 

oḳçı ḳara memi, 43, 45 

P 

pehlevān çāvuş, 46 

pehlevān ḥüseyn padbol, 23 

R 

reis-i sulṭān süleymān, 25 

rūm yūsuf, 38, 39 

S 

sancāḳ beg, 23 

sayeban ḳulı ʿali beg, 43, 45 

silāḥ-dār iṣḥāḳ beg, 22 

sināplu muṣṭafā, 23 

sināplu ḥācī muṣṭafā, 22 

ṣofracı filibilü, 38 

sulṭān bāyezīd, 23 

sulṭan bayeẓīd ḫāŋ, 21 

sulṭān muḥammed ḫan, 23, 24 

sulṭān murād ḫan, 37 

sulṭān selīm ḫan, 12, 21, 23 

sulṭān süleymān ḫan, 24 

süleymān ketḫuḍā, 27 

süleymān paşa, 27 
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T 

ṭoġancı muṣṭafā çelebi, 21 

ṭop iskender, 21, 23, 38 

U 

uncı muṣṭafā, 36 

Ü 

üstād ibrāhīm, 26 

üstād ḳaraca, 30 

üstād ramażān, 32 

Y 

yabkār sinān, 32 

yaycı aḥmed, 26 

Z 

zeykirci ḳāsım, 36, 38 
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YER ADLARI DİZİNİ

A 

ammasiyye, 26, 65 

B 

belġrad, 39 

bursa, 28, 63 

 

Ç 

çaḳıllu depe, 21 

E 

edirne, 20, 28, 29, 32, 33, 60 

G 

gelibolı, 32 

gölcaġaz, 36 

gölçük, 36 

H 

ḥaleb, 38, 64 

 

İ 

islāmbol, 21 

istanbul, 18, 19, 21, 23, 25, 28, 31, 45, 64 

K 

kaġıdḫāne, 42 

ḳarafa meydānı, 47 

kemāḫ ḳalʿası, 22 

küçük ayaṣofi, 26 
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M 

 

mıṣır, 27, 44, 45 

O 

oḳ meydānı, 21, 31, 36, 43, 46 

 

R 

rodos, 24 

 

S 

 

ṣofya, 39 

T 

tāʿlīmḫāne, 20 

tebriz, 23 

toḳat, 38, 64 

U 

unḳapanı, 45, 60 

V 

vilāyet-i çerkezden, 37 
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SONUÇ 

Bir dili öğrenebilmek için tarihi ve edebi metinlere ihtiyaç vardır. Çünkü 

bu metinler bize yol gösterir. Bu nedenle bu tür metinleri okuyup incelememiz 

gereklidir. İncelediğim Kavisnâme-i Menzilat adlı metin ise bize “okçuluk” 

kavramı hakkında bilgiler vermektedir. Metinde kavisnâme türünün özellikleri, o 

dönemin ünlü okçuları, rekorları ve menzilleri anlatılmıştır.  

1. İncelediğimiz kavisnamede Arapça ve Farsça kelimeler kullanılmıştır; 

fakat çok ağır bir dilinin olduğu söylenemez. Bazen Arapça sayılar 

kullanılmış sonra ise Türkçe sayılardan devam edilmiştir. 

2. Bazı sayfalarda Arapça cümleler vardır. Bu nedenle o bölümlerde metnin 

orijinal hali konulmuştur. 

3. Yazar, eserini yazarken bazen imlâ kurallarına uymamıştır. Bazı 

kelimeleri yanlış yazdığı tespit edilmiştir. Bu da, onun eğitim seviyesinin 

çok yüksek olmadığını bize gösterir.  

4. Bu metnin biçim bilgisi ise genel olarak şöyledir: 

 +lı, +li, +lu, +lü ekinin yuvarlak ünlülü şekilleri daha çok 

kullanılmıştır. Örneğin; giz+lü (61b/10), ad+lu (66a/9), balçıḳ+lu 

(68b/2). Sadece ayaṣofiya+lı (72a/12), yaġrı+lı (88b/8),  saḳal+lı 

(88b/9), ceb+li (88b/12) örneklerinde +lı, +li ekleri kullanılmıştır. 

 +caġaz, +çe, +daş, +er isimden isim yapma ekleri çok az 

kullanılmıştır. Bunlar ile ilgili örnekler sadece birer tanedir. 

 +ncı, +nci ekinin yuvarlak ünlülü biçimleri kullanılmamıştır. Bu 

yüzden bu ekle yapılan kelimelerde dudak uyumuna uygunluk yoktur. 

 +da- isimden fiil yapma ekine sadece bir örnekte rastlamaktayız; 

ḳımıl+da- (52a/13). 

 –m, –n ve –tı fiilden isim yapma ekini de birer örnekte görmekteyiz; 

ad-ı-m (77a/5), ṣat-u-n (99a/9),  buyur-u-l-tı (97a/13). 

 Bu metinde “ufa-“ ve “uva”- fiillerinin ikisi de kullanılmıştır. “f, v” 

diş-dudak seslerinde değişim görülür.  
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 -der- ve -ele- fiilden fiil yapma örneklerine birer örnekte 

rastlamaktayız: dep-ele- (74a/5), gön-der- (88b/5). 

 Ek yığılması vardır: bir+i+si (61a/10), kim+i+si (97b/13). 

 Aitlik eki, ses uyumundan kaçmaktadır. “istanbuldaġı” kelimesinde 

bu ek  غ (gayın) ile yazılmıştır. 

 Eksiz belirtme +n sıklıkla karşımıza çıkar. 

 Yönelme eki, “boyuncaya” kelimesinde eşitlik ekinden sonra 

gelmiştir. 

 “ile” edatı kelimelerle birleşip vasıta eki görevi yaparak ekleşmeye 

başlamıştır: īmān-ıla (54b/6), şevḳ-ıla (55b/2), oḳ-ıla (56a/1). 

 Geniş zaman 1.tekil şahsın n’li şekli kullanılmamıştır. 

 Bu metinde sadece bir örnekte katmerli birleşik çekim vardır. Üç tane 

zaman eki üst üste gelmiştir: at-ar-mış i-di (72a/8). 

 Şimdiki zaman eki yorur şekliyle bir örnekte kullanılmıştır: ét-e yorur 

(53b/9). 

 Öğrenilen geçmiş zaman ekinin yuvarlak ünlülü şekilleri 

kullanılmamıştır: düş-miş- (95a/5). 

 Çoğu örnekte 3.tekil şahıs emir ekinin yuvarlak şekillleri kullanılırken 

“ḳurtulma-sın” kelimesinde dar ünlülü şekil kullanılmıştır. Böylece 

dudak uyumuna geçiş başlamıştır. 

 -dıḳ, -duḳ, -dük, -duġ, -düġ sıfat-fiil eki  “ḳalġ(ı)dıġ+”  örneği 

dışında yuvarlak ünlülü şekilleriyle kullanılmıştır. 

 -eli zarf-fiili “i” sesi düşmüş bir şekilde karşımıza çıkar: bil-el(i)+ 

(82b/1). 

 İsimlerle yapılan birleşik eylemlerde, “ʿarż ile eyle-” ve “is̱bāt daḫı 

eyle-” örneklerinde isimlerle eylemler arasına ile ve daḫı edatları 

girmiştir. 

5. İncelenen metindeki eklerin genel olarak yuvarlak şekillerinin 

kullanılması, “-dUr” bildirme ekinin yaygınlaşması, “ile” edatının 

ekleşmesi gibi özellikler Eski Anadolu Türkçesinin başlıca 

özelliklerindendir. 
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EK:   KAVİSNÂME-İ MENZİLÂT’IN ORİJİNAL METNİ (51b-101b)



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 


